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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
badiiy asar tilining o‘ziga xos xususiyatlari bilan bog‘liq tadqiqotlar o‘zining uzoq
tarixiga ega. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab badiiy asar tilini o‘rganish va
u bilan bog‘liq til sathi birliklarini tadqiq etish ustuvor bo‘lmoqda. Xususan,
tilning turli sathlariga oid bo‘lgan murakkab birliklarning lisoniy xususiyatlarini
aniqglash, ularning o‘xshash va farqli tomonlarini nazariy jihatdan asoslash muhim
amaliy ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida tilning murakkab xarakterli birliklaridan hisoblangan
qo‘shma so‘z, xususan, qo‘shma fe’llar bo‘yicha muayyan tadqiqotlar amalga
oshirilgan. Ularning lisoniy tabiati borasidagi garashlar, ularga nisbatan qo‘llangan
terminlarning xilma-xilligi ushbu birliklar yuzasidan fikrlarning ko‘pligi va
bahstalab ekanligini ko‘rsatadi. Shu sababli qo‘shma fe’llar haqidagi qarashlar va
ta’riflarni chuqur o‘rganish ularning lisoniy tabiatini ochib berish va tasniflardagi
noaniqliklarni bartaraf etishda nazariy ahamiyatga egadir.

O‘zbek tilshunosligida ham fors tilining nazariy masalalari, xususan, fe’l
turkumiga oid so‘zlarning tuzilishi, grammatik kategoriyalari, sintaktik, stilistik,
leksik-semantik xususiyatlari yuzasidan tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lsa ham,
qo‘shma fe’llar mavzusi yetarlicha hal gilinmagan muammolardan biri sanaladi.
O‘zbek tilshunosligida fors tilidagi qo‘shma fe’llar mavzusining o‘rganilishi ayrim
maqolalar va ba’zi ilmiy ishlarda berilgan umumiy xarakterdagi
ma’lumotlardangina iborat bo‘lib, fundamental tadqiqotlar amalga oshirilmagan.
Bu esa mazkur mavzuni monografik planda tadqiq etish, “Guliston” asaridagi
qo‘shma fe’llarning morfologik xarakterini ochib berish, ularning erkin fe’lli
birikmalar va fe’lning analitik shakllaridan o‘zaro farglovchi jihatlarini aniglash
zaruratini taqozo ectadi. Sh.M.Mirziyoyev “...tarixiy-madaniy merosimiz
namunalarini  har tomonlama chuqur of‘rganish, buyuk alloma va
mutafakkirlarimizning jahon ilm-fani va sivilizatsiyasi rivojiga qo‘shgan beqiyos
hissasini targ‘ib etish, shu asosda yurtdoshlarimiz, avvalo, yosh avlodimizni
xalqimizning buyuk ma’naviy merosiga hurmat, ona yurtimizga mehr va sadoqat
ruhida tarbiyalashga qaratilgan ishlarning natijadorligini tubdan oshirish bo‘yicha
dolzarb vazifalar turganini...”® alohida ta’kidlagan edilar. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining ushbu fikrlari, shuningdek, sohaga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda ko‘rsatilgan ishlarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 24-maydagi “Qadimiy
yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2995-son Qarori, 2020-yil
6-noyabrdagi “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan
sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6108-son Farmoni,
2022-yil 10-fevraldagi “Qadimiy yozma manbalarni saqlash va tadqiq etish

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Qadimiy yozma manbalarni saglash va tadqiq etish tizimini
takomillashtirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi 2995-son Qarori. — Xalq so‘zi, 2017-yil 24-may.
—Ne 103.
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tizimini takomillashtirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi
PQ-126-son Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil
22-maydagi “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish
to‘g‘risida”gi 304-son Qarori hamda boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda nazarda
tutilgan vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Sa’diy Sheroziyning ijodiy merosi,
jumladan, “Guliston” asarini o‘rganish hamda o‘zga tillarga tarjima qilish orqali
uni jahon xalqglariga tanishtirishda Sh.Mirzoaliyeva, Z.Nazarova, E.Istvik,
Sh.lsrofilniyo, U.Abdullohi, A.Xudoydodov, H.Yazdoni, Sh.Xojamurodova,
A.Gurbonali? kabi xorijlik olimlarning xizmati katta. Asar turli davrlarda yashab
o‘tgan ijodkorlar Sayfi Saroyi, Muhammadrizo Ogahiy, Murodxo‘ja Solihxo‘ja
o‘g‘li, G‘afur G‘ulom, Shoislom Shomuhammedov va Rustam Komilovlar
tomonidan o‘zbek tiliga tarjima qgilingan. Shu bilan birga asar rus tiliga ham ko‘p
marta tarjima gilingan.

Fors tilidagi fe’l turkumi yuzasidan eronlik tilshunoslar A.Qarib,
A.Xayyompur, M.J.Mashkur, A.A.Faqgihi, A.A.Partav, P.N.Xonlari, M.Muiyniyon,
M .Mashkutaddini, G¢.Arjang, H.A.Givi va H.Anvari®, rus tilshunoslari
Y.E.Bertels, L.S.Peysikov, Y.A.Rubinchik, A.F.Barishnikov, A.A.Veretennikov*,
ingliz tilshunoslari D.Fillot, K.Nouri, R.Levi® turk tilshunosi M.Kanar® kabi
olimlar tomonidan bajarilgan ilmiy ishlar katta ahamiyat kasb etadi.

2 Mup3zoanuesa LlI. MaBken comaruzmu “mact” nap «['ymucron»-u mailx Mycnuxunaua Capaun Hleposu.
https://cyberleninka.ru/article/n/ispolzovanie-somatizm-ruka-v-guliston-e-saadi-sherozi/viewer; HazapoBa 3.
Jlekcuueckass W rpamMMaTH4yeckas CHHOHMMHs TIJlarojoB B mpousBereHum»l yiaucran» Caamu  lepo3su:
Jucc.kan.@unon.Hayk. — dymaun6e, 2009; Hcreuk O.b. «bycron Ba ['ymucron»-u Cabmuu leposii. — TexpoH:
Awmupu Kabup, 2009; Ucpodunuué I1.P., Paxnamo A. llapxu myHraxadbu «['ynmucrom»-u Capaum leposii. —
Hyman6e: [NaiBann, 2016; A6xymnoxu Y. Hazap 6a tapxkerOanan Capaun; Xymoinonos A. Myxammamzona JIx.
IMepeBoabl «['yaucran» Ha y30ekckuil s3bIKk B pasHble mepuojbl. https://cyberleninka.ru/article/n/vzglyad-na-
tardzheband-saadi-sherozi/viewer; Yazdoni H. Gulistani Saadi. — Lohur: Sange meel, 2015; XomkamypoaoBa
[MaxHo03a PaBmanoBHa OcobeHHOCTH M3ydeHus U repeBoabl «[ymucrana» Caamu B Kutae: J{ucc.kaH.puiron.Hayk.
— Jyman6e, 2020; Mancypupasu A.I'. CuUHTaKCHYeCKHE OCOOCHHOCTH CJIOKHOIOMAYMHEHHBIX MPEIIOKCHUN B
«'ymucrane» Caamgu: [Jucc.xas.¢punon.Hayk. — ymanoe, 2012.
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4 beprenc E.D. I'pammaruka mnepcuickoro sssika. — JL: VHCTUTYT JKUBBIX BOCTOUHBIX SI3BIKOB HM.
A.C.Enykumze, 1926; IleticuxoB JI.C. JIEKCHKOJNOTHS COBPEMEHHOI'O MHEPCHICKOTo s3bika. — M.: MI'Y, 1975;
PybOununk H0.A. I'pammaTrka COBpeMEHHOTO JUTEPAaTypHOTO HMEepCHICKOro a3b1ka. — M.: Hayka, 1981; PyOununk
HO.A. OcHOBBI (Ppa3eoyorTHH COBPEMEHHOro mepcuackoro s3bika. — M.: Hayka, 1981; Bapumnuko A.D.
JlekcukomnOrus u (pazeonorus nepcuackor0 si3eika. — M.: BKU, 1982; BeperennukoB A.A. MHOro4IeHHbIC
rJarojbHble (ppa3eosioru3Mbl B MEepCcuaAcKoM si3bike: ABroped.aucC.kaH.unonnayk. — M., 1982; BepereHHHKOB
A.A. Oyepku riarojbHOM (pa3eoqoruy NEpCHICKOro s3bika. - M.: Hayka, 1993.

5 Phillot D. Higher Persian grammar. — Kalkutta, 1919; Nouri C. Persian Verbs in Spatial Events: with a Specific
Focus on Complex Predicates. — Lille, 2019; Levy R. The Persian language. — New York, 1951.
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https://www.dissercat.com/content/sintaksicheskie-osobennosti-slozhnopodchinennykh-predlozhenii-v-gulistane-saadi
https://www.dissercat.com/content/sintaksicheskie-osobennosti-slozhnopodchinennykh-predlozhenii-v-gulistane-saadi
https://samta.samt.ac.ir/person/4083/%D8%B3%D8%A7%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%B3%D9%85%D8%AA
https://samta.samt.ac.ir/person/4083/%D8%B3%D8%A7%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%B3%D9%85%D8%AA
https://samta.samt.ac.ir/person/4083/%D8%B3%D8%A7%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%B3%D9%85%D8%AA
https://samta.samt.ac.ir/person/4083/%D8%B3%D8%A7%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%B3%D9%85%D8%AA

Turkologiyada ham fe’l turkumi yuzasidan bir gancha ilmiy tadqiqotlar
amalga oshirilgan. Xususan, B.Qosimova ‘“Hozirgi qozoq tilidagi qo‘shma
fe’llar”’, F.G.Minnullin “Tatar tilidagi fe’llar va ularning lug‘atda ifodalanishi’®,
R.K.Ishtanova tomonidan “Tatar tilidagi fe’llar semantik aspektda™®,
M.D.Chertikova “Xakas tilida nutq fe’llari (sistem-semantik aspekt)” ',
A.A.Tsalkalamanidze “Hozirgi o‘zbek adabiy tilida bo‘l fe’lining qo‘llanishi va
semantik  sistemasi™!, G.N.Isaqova “O‘zbek tilida qilmoq fe’lining
leksik-semantik xususiyatlari*? mavzusida nomzodlik dissertatsiyalarini himoya
qilishgan. Ozarbayjon tilshunosi A.Mamedovaning ishida “Layli va Majnun”
dostonidagi qo‘shma fe’llar tahlil gilingan!®. Qumiq tilidagi qo‘shma va tarkibli
fe’llar yuzasidan esa LS.Arkitskaya'* tomonidan gilingan tadgigot ishi katta
ahamiyatga egadir.

O‘zbek tilshunosligida mazkur mavzuning o‘rganilishi ayrim maqola va
tadgigotlarning kichik gismlarida umumiy xarakter va misollar berish bilan
cheklanadi. Xususan, A.Quronbekov, X.Alimova, V.Vahidov, D.Ahmedova,
D.Azimjonova, N.Nuritdinov, H.Mirzahmedova, N.Ahmedjonova, M.Omonov,
Z.Arifjanov?® kabi olimlarning ilmiy ishlari va maqolalarida qo‘shma so‘zlar, fe’l
turkumi hamda qo‘shma fe’llar bilan bog‘liq ba’zi jihatlar o‘rganilgan. Shunday
bo‘lsa ham, fors tilidagi qo‘shma fe’llar yuzasidan fundamental tadqiqotlar amalga
oshirilmagan. Shu sababli fors tilidagi qo‘shma fe’llar mavzusini o‘rganish hozirgi
vagtda muhim hisoblanadi.

¢ Kanar M. Farscha dilbilaisi. — Istanbul, 1968.

" KaceimoBa B. CIOXHBIE TJIATONBI B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM s3bIKe: ABTOped.Iucc.KaH. Guiion.Hayk. — Anma-
ATta, 1992.

8 Munnynn ®.T. Tnaroisl TaTapecKoro A3blka M MX Jiekcukorpaduposanue: Jluce.kaH.punon.Hayk. — Kasaus,
2003.

® Mmranosa P.K. Tnaronsl Tatapckoro si3blka B ceMaHTHUYeCKoM acnekte: Jlucc.kaH.Quion.Hayk. — KasaHs,
2002.

0 Yepreikopa M.JI. IarOsisl rOBOpPeHHMS B XaKacCKOM S3bIKE (CHCTEMHO-CEMAHTHYECKHI  aCITIEKT):
ABtoped.mucc.xaH. pmnon.Hayk. — HoBocubupcek, 1996.

1 [ankanamanuaze A.A. Cuctema 3HaueHHI 1 (yHKIMOHMPOBAHHE IIIaroja OYiI- B COBPEMEHHOM y30€KCKOM
J'II/IT?E)aTypHOM si3pIke: ABTOped.aucC.xaH.punon.Hayk. — Tamkent, 1973.

HcakoBa T'.H. VY30ex Twmpmarm KWIMOK  (EBIMHMHT  JIEKCHK-CEMAaHTHK  XyCYCHATJIApH:
®wunon.par.HOMS.. . aucc. — Tomkent, 2008.

13 Mamenosa A. CIOXHBIE TJIArojisl B npousBeaeHun «Jleinu u Memxnyn» Myxammena ®uszynu. BucHuk
JHITIPOTIETPOBCHKOTO YHIBEPCHUTETY iMeHi anbhpena Hoberst cepist «binooriuni Haykm». —2017. Nel (13).

14 Apkurckas JI.C. CI0%HBIE M COCTABHBIE IJIAroJIbl B KyMBIKCKOM si3blke: ABTOped.iucC.kaH. Gpuios.Hayk. — M.,
1990.

B Quronbekov A. Fors tili leksikologiyasi. — Toshkent: TDSHI, 2009; Anumosa X.3. Jlapuit Tunuaa cys
sicanminy, — Toshkent: TN, 2019; Anumosa X.3. Jlapuii THaHIa CY3 SCATHITMHAHT HWIKH JMHTBUCTHK YCYILIapH:
®wunon.dan.g-pu. .. qucc. — Tomkent, 2019; Vohidov A.A. Fors tilida so‘z yasalishi. — Toshkent: TDSHI, 2010;
BaxunoB A.A. Ilpuyactus B COBPEMEHHOM IEPCHACKOM sI3bIKE ((YHKIMOHAIBHO-TPAMMATHYECKHH aHaJIM3):
Nucc.kan.puinonHayk. — M., 1990. — 178 ¢; Ahmedova. D.R. Fors tilida qo‘shma fe’llarning yasalish usullari va
unda o‘zlashma so‘zlarning tutgan o‘rni // O‘zbekistonda xorijiy tillar. 2020. Ne5; Axmenosa JI.P. ®opc tunuaa
Tap3 XOJHMHHUHT CTPYKTYp Ba ceMaHTHK TacHuGH. Punon.cdan.Homs...mucc.aroped. — Tomkenr, 2011;
Asummpxanosa /I, [Tpuembl ynoTpeOieHus riarojibHbIX CHHOHUMOB B MEPCUACKOM si3bike // BoctokoBenenus, 2021.
Nel; HypummuHoB H.H. dopc Tmimapa xymma cy3 Ba cy3 OWpUKMaJapUHUHT JUCTUHKTHB OeNTHIIapH.
®wunon.dan.0.¢anc.gok... gucc.aBroped. — Tomrkenr, 2017; Mupsaxmemosa X.B. ®opc Tuwiuma TepMHUH
SICATMIIMHUHT Ha3apuil Ba SMmupuk acocnapu: Duion.dan.0.panc.gok... aucc.aBroped — Tomxkent, 2017,
AxmemxanoBa H.A. CnoBooOpa3oBaHHE HWMEH CYIIECTBHUTEIBHBIX ¥ MPUIAraTeIbHBIX B COBPEMEHHOM
JUTEPATYPHOM MEpCHICKOM si3bike. ABToped. nucC.ka.puinon.Hayk. — Tomkent, 1956; AmonoB M.V.
“boOypHoMa”’arn m3oduil OMpUKMaNapHUHT JHCOHWH Tankuku: ®Pumon.dan.0.danc.mokx. ... aucc.aBToped —
daprona, 2020; Arifjanov Z. Fors tilida yordamchi fe’llarning variantlari. O‘zbek shargshunosligi: bugun va ertasi.
— Toshkent, 2015.
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Bu esa ushbu til birliklarining leksik-semantik, struktur xususiyatlarini, ularga
o‘xshash bo‘lgan fe’lning murakkab grammatik shakllarini tahlil qilish, qo‘shma
fe’llardan farqli jihatlarini ko‘rsatib berish bilan uzviy bog‘liqdir.

“Guliston” asari adabiyotshunoslar va tilshunoslar tomonidan ko‘p jihatlardan
tadqig etilgan bo‘lsa-da, shu kunga gadar asardagi qo‘shma fe’llar bo‘yicha
maxsus tadqiqot olib borilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot Farg‘ona davlat
universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining “So‘z turkumlarini struktur-semantik
tadqiq etishning dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi Sa’diyning “Guliston” asarida qo‘llangan qo‘shma
fe’llarni tadqiq etishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

fors tilidagi fe’l turkumi va qo‘shma fe’llarga oid tadqiqotlar tahlilini amalga
oshirish;

“Guliston” asarida uchraydigan qo‘shma fe’llarning struktur tiplari va
derivatsion modellarini aniqglash;

“Guliston” asarida qo‘llangan qo‘shma fe’llar va fe’lning murakkab
grammatik shakllari o‘rtasidagi lisoniy farglarni ko‘rsatish va uning ilmiy
me’zonlarini ishlab chiqish;

“Guliston” asarida ishlatilgan qo‘shma fe’llarning morfologik, semantik va
komponent tahlilini amalga oshirish;

“Guliston” asaridagi qo‘shma fe’llarning statistik tahlilini amalga oshirish.

Tadgigotning obyekti sifatida Sa’diy Sheroziyning “Guliston” asarining
1997-yil Tehron universiteti professori Xalil Xatib Rahbar tomonidan tayyorlangan
nashri belgilangan.

Tadgigot predmetini Sa’diy Sheroziyning “Guliston” asarida qo‘llangan
qo‘shma fe’llarning tadqiqi tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tasniflash, kontekstual
semantik-stilistik va lingvostatistik tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Guliston” asarida go‘shma fe’llarning “ism+fe’l”, “old
ko‘makchi+ism+fe’l”, “infinitiv+fe’l”, “ism+old ko‘makchi+yuklama+fe’l” kabi 4
ta umumiy morfologik-struktur tipi va ularga oid 13 ta umumiy yasalish modeli
aniglangan. Ulardan “ot+fe’l” modeli sermahsul, “sifat+fe’l”, “ravish+fe’l”, “az
old ko‘makchisitism+fe’l”, “dar old ko‘makchisitism+fe’l”, “be old
ko‘makchisi+tism+fe’l” modellart o‘rta, “bar old ko‘makchisi+tism+fe’l”,
“infinitiv+fe’l”, “harakat nomit+fe’l”, ‘“undov so‘zt+fe’l”, 1smtbe old
ko‘makchisi+ham yuklamasi+fe’l”, ism-+dar old ko‘makchisi+ham
yuklamasi+fe’l”, “ravishdosh+fe’l” modellari kammahsul ekanligi aniglangan;

qo‘shma fe’llarning morfologik maqomini belgilash va ularni erkin fe’lli
birikmalardan farglashda semantik va sintaktik belgilarning asosiy ekanligi,
qo‘shma fe’llarning distant holati ba’zan lisoniy grammatik xarakter sifatida,



ba’zan muallitning individual uslubi va matndan ko‘zlangan stilistik maqgsadni
amalga oshirish vositasi sifatida namoyon bo‘lishi asoslangan;

qo‘shma fe’lda ism qismga qo‘shiluvchi ko‘plik shakli W Aa (lar) asosan
stilistik vazifa bajarib, “harakatning takrori” va “kuchaytirilishi” kabi grammatik
ma’nolarni ifoda etishi, 4S ke bog‘lovchisi fe’l va ism qism o‘rtasida qo‘llanganda
ma’noni ta’kidlash vazifasini bajarib kelishi dalillangan;

qo‘shma fe’llardagi ekvivalentlik hodisasidan “Guliston™ asarining nasriy
qismlarida saj san’atini yuzaga chiqarishda takrorlardan qochish uchun va she’riy
qismlarida qofiya yasashda qo‘shma fe’llardagi ism yoki fe’l qismning kontekst
mazmunidan kelib chiqib, tushib golishi mumkinligidan unumli foydalanilganligi
isbotlangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

go‘shma fe’llarning morfologik-sintaktik, semantik va so‘z yasalishi jihatidan
xususiyatlari aniglangan;

“Guliston” asaridagi qo‘shma fe’llar va fe’lning murakkab grammatik
shakllari o‘rtasidagi o‘zaro farqlovchi mezonlar asoslangan;

“Guliston” asarida qo‘llangan fe’llarning lingvostatistik tahlili amalga
oshirilib, qo‘shma fe’llarning sodda va prefiksli fe’llarga nisbatan ishlatilish
chastotasi aniglangan;

qo‘shma fe’llarda ism qismga xos morfologik va leksik vositalarning lisoniy
va nutqiy funksiyasi yoritilgan;

“Guliston” asarida qo‘shma fe’llarning distant holatda kelishi, uning sintaktik
ko‘rinishlari va matndagi vazifalari ochib berilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi mavzuga yondashuv va uning
tadqiqida qo‘llanilgan usullarning tadqiqot magsadiga to‘la muvofiqligi, keltirilgan
nazariy fikrlarning ilmiy va maxsus manbalarga asoslanganligi, xulosalarning
amaliyotga tadbiq etilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi, nazariy fikrlar va ularga munosabat bildirilganligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati fors tilidagi qo‘shma fe’llarning morfologik-sintaktik, stilistik va
grammatik xususiyatlarini aniqlashda, fe’Ining murakkab shakllari hamda qo‘shma
fe’llarning o‘zaro farqlovchi jihatlarini asoslashda, kompozitsiya usulida yasalgan
fe’l turkumiga oid so‘zlarning komponent tahlilini amalga oshirishda muhim
dalillarni berishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati xulosalar va tadqigot materiallaridan
oliy o‘quv yurtlarining eron-afg‘on filologiyasi yo‘nalishi talabalari uchun “Fors
tili leksikologiyasi”, “Fors tilida so‘z yasalishi”, “Fors tili stilistikasi”, “Mumtoz
fors tili”, “Mutaxassislikning nazariy masalalari”, filologiya va tillarni o‘qitish:
o‘zbek tili yo‘nalishi talabalari uchun “Of‘zbek tili leksikologiyasi”,
“Chog‘ishtirma tilshunoslik” kabi o‘quv fanlaridan, tarix va arxivshunoslik
yo‘nalishidagi talabalar uchun sharq tillari fanidan ma’ruza matni, darslik, o‘quv
go‘llanmalar yaratishda va mutaxassislar uchun maxsus kurs, dissertatsiya va
monografiyalar tayyorlashda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.



Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Tadgigotning nazariy takliflari,
amaliy tavsiyalari va xulosalari quyidagi loyihalar doirasida foydalanilgan:

qo‘shma fe’llarning morfologik maqomini belgilash va ularni erkin fe’lli
birikmalardan farglashda semantik va sintaktik belgilarning asosiy ekanligi,
qo‘shma fe’llarning distant holati ba’zan lisoniy grammatik xarakter sifatida,
ba’zan muallifning individual uslubi va matndan ko‘zlangan stilistik magsadni
amalga oshirish vositasi sifatida namoyon bo‘lishiga doir xulosalaridan
2022-2023-yillarga mo‘ljallangan AL-FDUZ2022307-010 ragamli “Lingvistik tahrir
va tarjimashunoslik” ilmiy-tadqiqot markazida “Antiplagiat” dasturini amaliyotga
joriy etishda, ilmiy-amaliy loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (Farg‘ona
davlat universitetining 2024-yil 13-noyabrdagi 04/6647-son ma’lumotnomasi).
Natijada, “Guliston” asari tilida qo‘shma fe’llarning o‘rni, stilistikasi, asarda
qo‘llanilishining  individual  omillari, qo‘shma fe’llarning  grammatik,
leksik-semantik, struktur va yasalish xususiyatlari, qo‘shma fe’llarning
kompozitsion usul orgali yasalishi, derivatsiya jarayonida ishtirok etuvchi vositalar
tizimi, arabiy so‘zlarning qo‘shma fe’l yasalishidagi ahamiyati lingvistik modellar
asosida aniqlangan va tahrirlash jarayonida qo‘llanilgan.

qo‘shma fe’lda ism qgismga qo‘shiluvchi ko‘plik shakli w g (lar) asosan
stilistik vazifa bajarib, “harakatning takrori” va “kuchaytirilishi” kabi grammatik
ma’nolarni ifoda etishi, 4S ke bog‘lovchisi fe’l va ism qism o‘rtasida qo‘llanganda
ma’noni ta’kidlash vazifasini bajarib kelishi bilan bog‘liq natijalaridan O‘zbekiston
davlat xoreografiya akademiyasida amalga oshirilgan “O‘zbek milliy raqs san’atini
targ‘ib etishga bag‘ishlangan veb-sayt va multimedia mahsulotlari (elektron
lug‘atlar) to‘plamini yaratish” mavzusidagi F3-2019081663-ragamli fundamental
loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasi
2024-yil 27-dekabrdagi 1/04-161-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida
yaratilgan “O‘zbek folklor san’ati terminlarining qisqacha o‘zbekcha-inglizcha-
nemischa lug‘ati” tegishli ilmiy ma’lumotlar bilan boyitilgan.

qo‘shma fe’llardagi ekvivalentlik hodisasidan “Guliston” asarining nasriy
qismlarida saj san’atini yuzaga chiqarishda takrorlardan qochish uchun va she’riy
qismlarida qofiya yasashda qo‘shma fe’llardagi ism yoki fe’l qismning kontekst
mazmunidan kelib chiqgib, tushib golishi mumkinligidan unumli foydalanilganligi
xususidagi natijalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi ‘“Mahalla”
telekanali ijodkorlari tomonidan 2024-yil uchinchi choragida uzatilgan “Bir asar
tarixi” radioeshittirishini  tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi ‘“Mahalla” telekanalining 2024-yil 2-avgustdagi 11-son
ma’lumotnomasi). Natijada, “Guliston” asari haqidagi ma’lumotlar tinglovchilarga
yetkazilib, eshittirishning ilmiy-ommabopligi hamda mazmuni boyitilgan.

Tadgiqot natijalarning aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta xalgaro va
5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida jamoatchilik muhokamasidan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ish: O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarida 5 ta maqola, jumladan, 3 tasi respublika va 2 tasi xorijiy jurnallarda,
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golganlari respublika va xalgaro ilmiy-amaliy konferensiyalarning to‘plamlarida
nashr gilingan.
Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa

hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
152 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi, mavzuning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqigqotning
maqgsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, ilmiy yangiligi, amaliy natijasi va ularning
ishonchliligi, natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati va ularning joriy qilinishi,
aprobatsiyasi, natijalarning e’lon qilinishi hamda dissertatsiyaning tuzilishi haqida
ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Fors tilidagi go‘shma fe’llarning
o‘rganilishi” deb nomlanib, unda jahon, fors va o‘zbek tilshunosligida go‘shma
fe’llar hagidagi nazariy qarashlar, ushbu murakkab til birligining asl mohiyatini
yoritishga, “Guliston” asarining adabiyotshunoslik va tilshunoslik nugqtayi
nazaridan o‘rganilishiga e’tibor garatilgan.

Bobning “Sa’diy Sheroziyning “Guliston” asari va uning o ‘rganilishi” deb
nomlangan birinchi faslida muallifning hayoti va ijodi, asar bo‘yicha tilshunoslik,
adabiyotshunoslik, pedagogika, falsafa nuqtayi nazaridan gilingan ishlar va uning
turli tillarga gilingan tarjimalari hagida muhim ma’lumotlar berilgan.

Adabiyotshunos olimlar “Guliston” asari yuzasidan salmoqli ishlarni amalga
oshirgan. Asarning o‘rganilishi uning boshga tillarga qilingan tarjimalaridan
boshlangan. U o°zbek tiliga turli davrlarda Sayfi Saroyi, Ogahiy, Murodxo‘ja
Solihxo‘ja o‘g‘li, G‘afur G‘ulom, Shoislom Shomuhammedov, Rustam Komilovlar
tomonidan tarjima qgilingan. Murodxo‘ja Solihxo‘ja o‘g‘lining tarjimasi
mutaxassislar tomonidan ‘“shakl va ma’no jihatidan asliyatga eng yaqin”'® deb
baholangan. Shuningdek, asar Vang Dzin Jaya, Jang Hong Niana, Yang Van Bao,
Shuey Fu Dzienlar tomonidan xitoy tili’ga va boshga tarjimonlar tomonidan bir
necha marotaba rus va g arbiy Yevropa tillariga ham o‘girilgan.

Sa’diy asarlarini to‘plash, chop etish va ularga sharhlar yozishda S.Ayniy*,
A.Dehoti va I.Alizoda!®, H.Zoirov®®, A.Rahnamo?!, R.Aliyev??, Q.Rasuliyon va
A.Mo‘soyev?, A.Zarrinkub?* kabi olimlarning xizmati kattadir.

16, Xynoiimonos A., Myxammanzona Jlx. Tlepeomnl «'yuctan» Ha y36eKckuil A3bIK B pasHble nepuosnl. — C.
123. https://cyberleninka.ru/article/n/perevody-guliston-na-uzbekskiy-yazyk-v-raznye-periody. (Murojaat sanasi:
03.02.2024)

17 Bu hagda garang: Xomxamypososa I1I. Ocob6eHHoCcTH U3ydeHus M nepeBonl «Iyauctan»-a Caanu B Kutae:
[Jucc.xan.punonHayk. — Hyman6e, 2020. — C. 4.

18 Ajinii C. laiix Mycmuxunmun Cabauu Llleposi. — Qyman6e: Hampuéru nanatun ToxukucTon, 1942,

19 Capnunm leposii. Fazanmuér. — Jyman6e: Amxu6, 2014. — C. 8.

D30upos X. Anabuéru tacaeeyd (acpxou XI-XIII). — Xyxann: Hoump, 2013.

2l Paxpamo A. Illapxu ocon6aén Gap nebouam “T'ymucton”-u Illaiix Cawauu Illeposin 6a 3a60HM MyocHpU
toxuki. — lyman6e, 2010; Ucpodbunané 1., Paxaamo A. Illapxu myHTaxadu «['ymucrton»-u Capaun Illeposii. —
Jymano6e: ITaiiBanm, 2016.

22By hagda qarang: Xomxamypogosa III. OcobeHHocTd n3ydenus u nepesoisl «I'yauctan» Caanu B Kutae:
Jucc.xan.punon.nayk. — yman6e, 2020. — C. 12.

2 Canpuu lleposi. Cany sk razan. — Jlyman6e: Upgon, 2008.
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https://cyberleninka.ru/article/n/perevody-guliston-na-uzbekskiy-yazyk-v-raznye-periody

“Guliston” asari badiiyati va til xususiyatlari bo‘yicha A.Mahmudi®®, M.Asl|
va S.Ahmadi®, M.Fatuhi?’, F.Rahmoni?, H.Rahnamo?°, F.Muayyani*°, A.Amiri va
N.Faol*!, A.Ravoqi®?, P.Albo‘rzi®®, N.Alipur®*, V.Amon*®, Z.Nazarova®,
A.Gurbonali®’, Sh.Mirzoaliyeva® kabi adabiyotshunos va tilshunoslarning
tadqgigotlari alohida ahamiyat kasb etadi.

Bobning “Jahon eronshunoslarining qo‘shma fe’llar borasidagi ilmiy-
nazariy qarashlari” deb atalgan ikkinchi faslida jahon tilshunoslarining fors
tilidagi qo‘shma fe’llar yuzasidan bildirgan fikrlari hamda mavzu bilan bog‘liq
masalalar tahlilga tortilgan.

Jahon eronshunoslarining fe’l turkumi, xususan go‘shma fe’llarga oid asarlari
tahlili mazkur masala asosan rus®® va ingliz* tilshunoslarining ishlarida tadqiq
etilganini ko‘rsatdi.

Rus eronshunosi Y.A.Rubinchik* go‘shma fe’llarni frazeologik birlik sifatida
talgin etgan bo‘lsa, Y.E.Bertels* grammatik, leksik va semantik xususiyatlarini
yoritishga harakat giladi. A.K.Arends* fors tilidagi qo‘shma fe’llarning qo‘shma
so‘z sifatida o‘ziga xos lisoniy xarakterga ega ekanligini birinchi bo‘lib ko‘rsatgan
olim sanaladi. Uning ishida asosiy e’tibor qo‘shma  fe’llarning
morfologik-grammatik xususiyatlari tahliliga garatilgan.

25 ?i a‘)\.«.ﬂ: \Tﬁé — @‘JUUJ‘JUhJ//dMUmJJsAMJL L“_NLLL\SJ\ L;J_}AMLA‘):\XG

BYY o jlad V¥ — bl f )l // g Gl o elaial (ab 388 5 JLlaS saea) Gus a5 daal IS Crendans

27 \() a)m\v‘\\ _whﬁdm//ddau&u)wm @}:ﬁd}m

28 0o jled VYAD - ol (s // (58 i )5y sl 4Bl s 4SS L sdmas QLR s ) Sles ) il

29 RAK a)\.mfl: AYA? — Guh.mgé.’.m//u\_\uﬂgu\_\)d MJ&_\JJA

300 VY ojlad VY YAA Jlu— ol (gamn // Ul ay 0 35 (gla 2 Sy L cmaadl 34

3 Y o el NYAA — ) Gl s // QLK CIUSA sl 4dSea 5o Cudl a5 Ul sl b pnd Jlad dan 5 Sl A (5 el 2ea

2.7 o lad VYA — culid gamns /] (o) (L) s sr GBls) Sle

B ¥ el TP — K i clallae 5 sl agle // QL Saal o) a5

i) 5 gl sie 5 Jalad 4l Juad// (sanm LR 53 aaa 5 (i Gl s o8 5 S je rd s Anlia g ol Cians
Ao lad YVAY—

35 Amon B. Taxyiumu myraBun 9aH1 XuKosATH «[ yimuctor»-u Capaun Lleposi. — Camapkana: 1J1C, 2004.

% Hasapopa 3.A. Jlekcudeckas M IpaMMaTHyYecKas CMHOHUMMS INarojios B npousseenud “T'ymicran” Caguu
Ieposu: Atoped.aucc.xan.pri.Hayk. — Jyman6e: Cuno, 2009.

37 Mancypupasu A.I'. CHHTakcHYeckue OCOOEHHOCTH CJIOKHOMOAYMHEHHBIX NpeioxkeHuil B «ymucTany»e
Caanu: ucc.kan.punon.Hayk. — Jyman6e, 2012.

38 Mupsoanuesa 1II. Mapkeu comatusmu “mact” nap «['yauctony-u maiix Myciauxuanun Cabguu leposu./
[Taému Jlonumroxu omysropit. — Hymmanbe, 2020.

% PBeprenc E.D. I'pammaruka mnepcuackoro ssbika. — JI.: WHCTHTYT SKMBBIX BOCTOYHBIX SI3BIKOB HM.
A.C.Enykumse, 1926; Apernac A.K. Kpatkuii cHHTaKCHC COBPEMEHHOTO MEPCHUACKOTO JIUTepaTypHOro s3bika. — JI.:
Axanem.Hayk, 1941; BapumrankoB A.®. JIekcukonorus U Gppa3eosorus MepcHacKoro si3bika. — M., 1982; PyOunumnk
IO.A. OcHoBHI (pa3eororun COBPEMEHHOTO TepcHACKOro s3bika. — M.: Hayka, 1981; Ileiicuxo JI.C.
JIekcHKOTIOTHA COBPEMEHHOTO MepcHacKoro si3bika. — M., 1975; IleficukoB JI.C. Ovepku mo ciroBooOpa30BaHUIO
HepCcuICcKoro si3pika. — M.: MI'Y, 1973; Kynzoea A.®. CiioKHbBIEC TJ1aroJibl B OCSTUHCKOM M MEPCUICKOM s3bIKax //
COUT'CH. — 2021. Ne41 (80); I'pomoBa A.B. I'marosisl majgeHus B MEPCUACKOM sI3bIKe€ W B jauanekrax Mpana.
Joxknan xoHdepeHuu. SI3ukoBas CUCTEMbI Hapoa0B A3uu U AGHUKU: 0COOCHHOCTH U mpobiiemaruka. — Poccust:
Wucrutyr nuHrBuctudeckux wuccnenoBanuii PAH, 2017 r 26-nos0p; Oner X.A. Ilepdext u mnperepur B
COBPEMEHHOM TIEPCHJICKOM S3bIKE B THIIOJOTMYECKOM ocBemieHun: Jlucc.kaH.@uinomHayk. — M., 2002;
MyxauaauHa C.B. AHTOHMMHYECKHE OTHOIIEHHS B cdepe ITarojibHOW (paseosoTHH IEePCHICKOro s3bIKa (Ha
MaTepHalle CI0XKHBIX I1aroioB). ABroped.aucc.kaH.gpuinon.Hayk. — M., 1997.

40 Levy R. The Persian language. — New York, 1951; Nouri C. Persian Verbs in Spatial Events: with a Specific
Focus on Complex Predicates. — Lille, 2019; Phillot D. Higher Persian grammar. — Kalkutta: University of Usmania,
19109.

41 Py6unumk FO.A. OcHOBBI ()paseosoruu COBPEMEHHOTO TIEPCHCKOTO s3bika. — M.: Hayka, 1981.

42 Beprenc E.D. I'pammaTuka Nepcujackoro s3bika. — JI.: VIHCTHTYT >KMBBIX BOCTOYHBIX SI3BIKOB HM.
A.C.Enykumse, 1926.

4 Apengc A.K. KpaTkuil CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO TEPCHJICKOTO JIMTEPATYPHOTO sA3bIKa. — JI.: AKajeM.Hayk,
1941.
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L.S.Peysikov* ishlarida infinitiv+fe 7 turi klassik fors tilida ko‘p go‘llangani
ta’kidlanadi. Uning fikricha, asosiy fe’ldan anglashilgan ish-harakatning
boshlanishini ifodalovchi gereftan (olmog, ushlamog, tutmoq) fe’li bilan keladigan
baridan gereftan (yog ‘a boshlamoq), ruyidan geraftan (o ‘sa boshlamoq), tapidan
geraftan (ura boshlamoq (yurak hagida)), Sekaftan gereftan (ochila boshlamoq)
fe’llari ham “infinitiv+fe ’I” modelidagi qo‘shma fe’llar sirasiga kiradi. Bizningcha,
mazkur fe’llarni nutq hodisasi sifatida baholash va fe’lning murakkab grammatik
shakli sifatida talgin etish magsadga muvofiqdir.

Ingliz tilshunoslarining ishlari tahlili ularda, asosan, qo‘shma fe’llarning
morfologik xususiyatlarini yoritishga e’tibor qaratilganini ko‘rsatdi. Xususan,
R.Levi®® ishida klassik fors tilining dastlabki davrlarida co‘shma fe’llardagi
ekvivalentlik hodisasining ayrim stilistik jihatlari hamda arabizmlarning qo‘shma
fe’l yasalishidagi roli masalalari o‘rganilgan. D.Fillot* fikriga ko‘ra esa go‘shma
fe’llarda ism gism morfologik ko‘rsatkichlarni gabul qgilib kelishi mumkin. Lekin
bu shakl o‘zgarishi qo‘shma fe’lning ma’nosiga ta’sir o‘tkazmaydi.

Tojik tilshunosligida ham fe’l turkumi yuzasidan salmoqli ilmiy izlanishlar
olib borilgan. T.Berdiyeva, Z.Nazarova, S.Halimiyon, M.Qosimi kabi olimlarning
tadgigotlari bu borada alohida ahamiyat kasb etadi. Xususan, tilshunos
T.Berdiyeva®” ishida ism qismi arabiy so‘z bo‘lgan go‘shma fe’llarning
mundarijasi va ularning sodda fe’llar bilan valentlik imkoniyatlari ko‘rsatib berilsa,
Z.Nazarova® tomonidan “Guliston” asarida uchraydigan fe’llarda leksik va
grammatik sinonimiya hodisasi tahlil gilingan. S.Halimiyon*® esa fe’llarni tuzilishi,
grammatik kategoriyalari hamda vazifa shakllari bo‘yicha tahlil qilgan.
M.Qosimining tadgiqotida esa fors, tojik va dariy tillarining umumiy madaniy
merosi hisoblangan bir nechta asarlardagi fe’l turkumi umumiy jihatdan
o‘rganilgan. Olimning ishidagi e’tiborli jihat shuki, kardan (gilmoq) fe’li
yordamchi fe’l sifatida keladigan 165 ta qo‘shma fe’l morfologik qurilishiga ko‘ra
tahlil gilingan®.

Bobning “Eron tilshunosligida qo ‘shma fe’llarning o ‘rganilishi” deb
nomlangan uchinchi faslida mavzuga doir tadgigotlar va eronlik tilshunoslarning
go‘shma fe’llar haqidagi qarashlari yoritilgan.

Eronlik tilshunoslarning tadgigotlarida go‘shma fe’llarga nisbatan asosan =8
S fe’l-e morakkab, o x| (i3S kones-e amize, xS 5 Jad fel-e tarkibi, s X Jad
fe’l-e gozare kabi terminlar go‘llangan.

Qo‘shma fe’llarning morfem qismlarini nomlashda ham nomutanosiblik
kuzatiladi. Xususan, qo‘shma fe’llardagi fe’l gism 25« hamkard, s38S (s )b Jad

44 Teticuxos JI.C. JIEKCHKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO MEPCHICKOTO s3bIKa. — M.: MockoBckuit yuusepcuter, 1975. —
C. 100.

4 Levy R. The Persian language. — New York, 1951.

46 Phillot D. Higher Persian grammar. — Kalkutta: University of Usmania, 1919.

47 Bepmuena T. @ebixou TapKUOMK HOMH 60 UCMX0M apabdu. — Jlyman6e: Cuno, 1995.

48 Hasaposa 3.A. Jlekcudeckas M paMMaTHyeckas CMHOHHMHS IJ1arojios B npousseaeHuu “Tynucran” Caaun
[epo3u: Aproped.aucc.xaH.punon.nayk. — ymiande: Cuno, 2009.

4 Xamumuén C. @ebn (Kynum). — dyman6e: Jonumrox, vunnuyu Tounkucron, 2013,

%0 Kacemu M. TnarosibHas J€KCHKa B MaMATHUKAX PAHHETO MEPHOJA HOBOTIEPCUICKOTO (TA/PKUKCKOTO) S3bIKA!
ABrope¢.ucc.xan.¢punon.Hayk. — Jyman6e, 2000. — C. 14.
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fe’l-e yarikonande, ism gism esa _® fe'liyar, ~! esm kabi terminlar bilan
izohlangan.

Qo‘shma fe’llarga berilgan ta’riflarning deyarli barchasida qo‘shma
fe’llarning tarkibi ikki yoki undan ortiq so‘zdan iborat ekani ta’kidlanadi.
Ma’lumki, mustaqil leksemalar qo‘shma so‘z hosil gilganda, o‘zlarining so‘z
magomini yo‘qotib, hosilaning morfem gismi funksiyasini bajarishga xoslanadi.
Qo‘shma so‘zlarni ma’noli gismlarga ajratishda uning leksik ma’no anglatuvchi
gismlarini so‘z sifatida emas, balki mustaqil ma’noli morfema sifatida baholash,
bizningcha, magsadga muvofiqgdir.

P.N.Xonlari, M.Najafi, N.Alipur, M.J.Mashkur, A.A.Faqgihi, M.Muiyniyon,
A.Qarib, M.Mashkutaddini, G°.Arjang, A.A.Partav, H.Nozimi, H.Anvari va
A.Givi, kabi eronlik tilshunoslarning asarlarida fe’l turkumiga oid so‘zlar
tuzilishiga ko‘ra 2 tadan 6 tagacha guruhga ajratilgan. Bu esa tasniflashda yagona
va anig mezon mavjud emasligini ko‘rsatadi. Bir tasnifga qo‘shma fe’lni tashkil
giluvchi gismlar sonining birdan ortigligi asos qilib olinishi sababli prefiksli
fe’llarning qo‘shma fe’l sifatida talgin qilinishi®, til va nutq hodisalarining
farglanmasligi natijasida fe’lning murakkab analitik shakllarini ham fe’lning
tuzilishiga ko‘ra bir turi sifatida garalishi®?, o‘ziga xos tuslanishga ega bo‘lgan
qo‘shma fe’llarning ham fe’lning alohida turi sifatida baholanishi®® tasniflardagi
noanigliklarni keltirib chigargan.

Qo‘shma fe’llarni ichki guruhlarga tasnif etishda ham qarashlarda
nomutanosiblik ko‘rinadi. Aksariyat tilshunoslarning izlanishlarida go‘shma fe’l
yasalishining asosan ism-+fe’l va old ko ‘makchi+ism+fe’** struktur tipi hagida
ma’lumot berilsa, ba’zilarida “yordamchi fe’lli”, “uch tarkibli”, “fe’l iboralar’®
kabi ichki guruhlari mavjudligi ta’kidlanadi.

P.N.Xonlari, N.Alipur, M.Mashkutaddini kabi eronlik olimlar ishlarida fe’llar
tuzilishiga ko‘ra sodda, prefiksli va go‘shma kabi guruhlarga ajratilgan. Ammo
ularning ichki semantik guruhlari, derivatsion modellari hagida batafsil
to‘xtanilmagan. Asosiy e’tibor qo‘shma fe’l yasalishida ishtirok etuvchi sodda
fe’llar, ularning ishlatilish chastotasi va stilistik xarakteriga garatilgan. N.Mansuri,
M.Shamsferd, M.Ruhizoda kabi tilshunoslar tomonidan fors tilidagi qo‘shma
fe’llar morfologik va semantik strukturasiga ko‘ra tahlil gilingan. Ammo ularning
ichida sodan (bo‘lmoq) fe’li bilan hosil qilinuvchi sifatdosh+sodan fe’li qolipidagi
analitik shakllar ham qo‘shma fe’llarning bir turi sifatida talqin qilingan®®. Bu
o‘rinda shuni ta’kidlash kerakki, nisbat shakllari grammatik kategoriya sanaladi,
so‘z yasalishi esa bu leksik hodisadir. Fikrimizcha, lisoniy va nutgiy hodisalarni
bir-biridan farglash lozim.

O<zbek eronshunosligida go‘shma fe’llar bo‘yicha monografik tadgigot
kuzatilmadi. ~ A.Quronbekov, X.Alimova, D.Ahmedova, D.Azimjonova

SLYA o — VY AVO Ulgi — s Gl 6 5 mabae audldl )

52 V0 VoY e - VAV Ollielend il el () s, el jial e
53

54

TV Ga = Y)Y akls cl L ) e — ol () s 58 (e 5 658 sdeal s
Novpa — Vg — el L) sty Gliee (53¢
5 NV a— omld ) 5 ) Osle 2 g JilaS 4ali Juad /g0 QUGB 2 maa 5 e Gl siaed o83 51 S je Jad sle
%6 Mansuri N.M. Shamsferd M. Ruhizoda. Compound Verbs in Persian // International Journal of Lexicography.
— Ne25 (1). — P.50-67.
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Z.Arifjanov kabi olimlarning asarlari va magolalarida go‘shma fe’llarning ayrim
lisoniy xususiyatlari hagida fikr yuritiladi. Xususan, A.Quronbekov®’ go‘shma
fe’llarning morfologik tarkibi va ayrim yasalish modellari hagida ma’lumot beradi.
Shuningdek, olim tomonidan “Fors tilidagi fe’llarda so‘z yasalishi fors
tilshunosligining eng chigal va oxirigacha hal gilinmagan problemalaridan biri” °8
ekanligi ta’kidlanadi. X.Alimova®® ishida sodda fe’llarni parchalash yo‘li bilan
go‘shma fe’l yasalishining 9 ta modeli ko‘rsatiladi va tahlil gilinadi. N.Xodiyeva,
D.Ahmedova hamda M.Xabibova hammuallifligidagi maqolada esa sodda fe’llarni
parchalash yo‘li bilan go‘shma fe’l yasalishining 12 ta modeli mavjudligi
ta’kidlanadi®®. D.Azimjonovaning tadqiqotida fe’l turkumiga oid so‘zlarning til
uslublarini farglashdagi roli masalasi yoritiladi. Muallifga ko‘ra, qo‘shma fe’llarni
tashkil giluvchi ism qism ham, yordamchi fe’l qism ham bir uslubni boshgasidan
farglashga xizmat gilishi mumkin®?.

Ikkinchi bobda “Guliston” asaridagi qo‘shma fe’llarning semantik
xususiyatlari va derivatsion modellari” tadqigi amalga oshirilgan. Qo‘shma
fe’llarning derivatsiyasi bo‘yicha tahlillar “Guliston™ asarida 4 ta katta struktur tip
va 13 ta yasalish modeli mavjudligini ko‘rsatdi. Mazkur bobning dastlabki fasli
“Guliston” asarida keng qo‘llanilgan ism+fe’l struktur tipli go‘shma fe’llarning
semantik va grammatik xarakteri, ichki yasalish modellari, qo‘shma fe’Ini tashkil
qiluvchi morfemalarning hosila ma’noda tutgan o‘rni kabi masalalarni yoritishga
bag‘ishlangan. Asarda go‘llangan mazkur tipli go‘shma fe’llarning ichida oz+fe’l
modeli sermahsul ekani kuzatildi.

“Guliston” asarini o‘rganish davomida qo‘shma fe’llarning yordamchi fe’l
komponenti vazifasida kardan, sodan, budan, gastan, gardanidan, saxtan, xastan,
awardan, gereftan, rasidan, amadan, baxtan, pusidan, raftan, didan, zadan,
warzidan, xandan, goftan, taftan, dastan, mandan, farmudan, oftadan, kasidan,
namudan, ddadan, cidan, xordan, feriftan, nehadan, bordan, bastan, dazurdan,
vaftan, Sostan, kandan, robudan, Somordan, nesastan, xaridan, xardsidan,
baxsidan, arastan, peywastan Kabi sodda; dar awardan, bar amadan, bar xastan,
bar dastan, bar tdftan, forud awardan, foru bastan, bar gerefian, bar afSandan,
foru nesandan, dar sepordan, foru bastan, bar awardan kabi prefiksli; baz zadan,
negah dastan kabi qo‘shma fe’llarning go‘llanishi kuzatildi. Ushbu model asosida
yasalgan qo‘shma fe’llarning katta qismida yordamchi fe’l vazifasida ¢2S (kardan
— gilmoq) fe’li keladi.

(35 e ye ) a3
RENTI PN PP RE S TUPTN
Har dam az omr mirawad nafasi
Cun negah mikonam namanad basi. (G. 20-bet).

57 Quronbekov A. Fors tili leksikologiyasi. — Toshkent: TDSHU, 2009. — B. 91.

%8 Quronbekov A. Fors tili leksikologiyasi. — Toshkent: TDSHU, 2009. — B. 93.

%9 Anumosa X. Jlapuii Tumuaa cy3 scamumu. — Tomkent: TAIIY, 2019.

8 Ahmedova D.R., Xodiyeva N.T., Xabibullayeva M.R. Hozirgi zamon fors tilida sodda fe’l asosida tuzilgan
go‘shma fe’llarning struktur tahlili // Oriental renaissance: innovative, educational, natural and social aciences. —
2022. — B. 539.

1 Asummkanosa JI. Posib IaronbHOM JIEKCHKM B pasTpaHUYEHMU CTUIIEH MEPCUICKOTO sI3bIKa (Ha MpUMEpPE
KHW)KHO-TIMCBMEHHOTO M pa3roBopHoro cruieii) / Sharq mash’ali. — B. 49.
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Mazmuni: Umrdan bir nafas ketayotgan har dam, Ko‘p odam golmaydi,
atrofga bogsam.

Ot+fe’l modeli asosida yasalgan go‘shma fe’llarda ism va fe’l gismlarning
o‘rin almashgan holatda kelishi asosan she’riy matnlarda kuzatilib, vazn va ritm
talabi bilan yuzaga chiggan:

S B Gugiglaaas)
(A (S pae 43 AS )l Al (e

Anra ke be ja-ye tust har dam karami

Ozras beneh ar konad be omri setami. (G. 115-bet).

Mazmuni: Senga har doim yaxshilik gilgan kishi umrida biror marta
yomonlik gilsa, uni kechir.

Asarning lisoniy tahlili davomida sar — _~ (bosh), dast — <2 (go 1), pa — &
(oyoq), cesm — i (Ko Z), zaban — 0L (til), ruy — s, (yuz) kabi somatik birliklar
ishtirokida yasalgan go‘shma fe’llarning 211 o‘rinda go‘llangani aniglandi.
Lingvostatistik tahlil asarda keltirilgan jami go‘shma fe’llarning 10.9 foizini
tashkil gilishini ko‘rsatdi. Xususan, dast so‘zi 63 (dast kasidan, dast yaftan, dast
bordan...), sar 61 (sar kardan, sar amadan, sar nehadan...), del 32 (del dadan, del
bastan, del bar dastan...), ruy 23 (ruy gardanidan, ruy taftan, ruy namudan...),
zaban 11 (zaban dar kasidan, zaban derazi kardan, zaban bastan...), pa(y) 7 (pay
gereftan, pay kasidan, pay nehadan...), c¢eSm 7 (cesm dashtan, cesm foru bastan,
cesm pusidan...), dide 5 (dide barham bastan, dide bastan, dide bar kardan...), kaf
1 (be kaf awardan) va bar (dar bar kardan) 1 o‘rinda qo‘shma fe’l yasalishida
ishtirok etgan.

“Guliston” asarida arabiy so‘zlar ham qo‘shma fe’l yasalishida keng
go‘llanilgan. Tahlillar tafaul, tafoul, efteol, estef’ol, af’ol, tafail, mufoala boblariga
oid masdarlar va sifatdoshlarning go‘shma fe’l yasalishida ishlatilganini ko rsatdi.
Ism qism sifatida tafaul va efteol boblariga oid arabiy masdarlarning faol
ishlatilgani kuzatildi:

1. Mufoala bobi sifatdoshlari bilan: ¢3S 4allse ¢3S dalllas ¢3S & ) glaa
Glallaa o5 S hallda o0 gad Canalise ¢33 S Caaladla 650 gat Caa glda ¢ S s2alia
(0 S Cae bae ¢ € Cie jlean (33 S Cull je o3 S ) ga ¢ S Cuglhaa (&
(20 elase

2. Tafa’ul bobi masdarlari bilan: <ahli (3 S & il ()3 8 and ¢a S )&
D8I 0AS 223 ¢3S Jaal 602 S pdd (Gl il (03 S 5 (00 )S a0 S
(AR i (3 S

3. Tafoul bobi masdarlari bilan: .G2)S JslS ¢a S gl egn S e lad

4. Efteol bobi masdarlari bilan: a3l ¢(a S LSRN ¢3S HATE) ¢ ga 48 & Dl
(S Alal) (a8 jlail ¢S Llal o S Ll egalial el ocaly ¢ al g S
0PSOl sl (a S Gl yie ) oa S Gl yie ) ocadila aldie ¢ S )

5. Estef’ol bobi masdarlari bilan: ¢S Juialecidly Hleain) (i Hlaaiul
0P 50 8 Ladiil
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6. Afol bobi masdarlari bilan: ) ¢ S JUadl (3 )8 &) S) ¢ gai al8)
RS Ul el (g S Gl al (g2 S

7. Tafail bobi masdarlari bilan: ¢3S (ansdi ¢ S Cujad ¢ S A g
(O3S Jamad (ali) Ay )85 ¢l anlad ¢33 S g 685 (50 S GRAE (93 S Cunag

“Guliston” asaridagi qo‘shma fe’llarning ikki xil distant holati kuzatildi:

1. Ism gism o‘zidan keyingi birlikka izofa orgali bog‘langan:

B e U i g 3 S b Qs |

Sabra be bostan ba yeki az dustan ettefay-e mabiyt oftad. (G. 28-bet).

Tarjimasi: Bo ‘stonda do ‘stlardan biri bilan kechalamoq ittifoqi sodir bo ‘Idi.

2. Ism gism o‘zidan keyingi birlikka old ko‘makchi orgali bog‘langan:

CS p goald 5 B USie Cunlian ) (5.9 Sl s 8 )y Canpla
A & )

Az tabiat-e bozorgan badiye’ ast ruy az mosahebat-e meskinan taftan wa
fayde o barakat dariy dastan. (G. 148-bet).

Tarjimasi: Miskinlarning suhbatidan yuz o ‘girish va ulardan foyda va
barakatni darig ‘ tutish ulug ‘larning tabiatidan uzoqdur.

Bobning ikkinchi fasli “Ravish+fe’l” modelidagi qo‘shma fe’llar” deb
nomlanib, unda morfologik jihatdan o‘zgarmas so‘z turkumi bo‘lgan ravishlar
ishtirokida yasalgan qo‘shma fe’llar tahlili amalga oshirilgan. Tahlillar asarda holat
ravishlari ishtirokida yasalgan qo‘shma fe’llarning miqdor jihatdan boshga ma’no
guruhlariga nisbatan ko‘p ekanligini ko‘rsatdi.

Bobning uchinchi fasli “Old ko ‘makchi+ism+fe’l” modelidagi qo ‘shma
fe’llar” deb nomlanib, unda be, az, bar, dar kabi old ko‘makchilarning gqo‘shma
fe’llar yasalishidagi ishtiroki masalasi yoritilgan. Old ko ‘makchi+ism+fe’l tipli
go‘shma fe’llarning morfem qismi sifatida be, az, bar, dar kabi old
ko‘makchilarning kelishi ularning xarakterli xususiyatidir. Aksariyat holatlarda old
ko‘makchilar o‘zining grammatik ma’nosini yo‘gotishi kuzatildi.

42 (be) old ko‘makchisi boshga old ko‘makchilardan fargli holda o‘zidan
keyin kelayotgan so‘zga qo‘shilib kelishi yoki alohida holda ham uchraydi.
Mazkur xususiyat be old ko ‘makchisi+ism+fe’l qolipidagi qo‘shma fe’llarning
morfem qismi sifatida kelganida ham saqlanadi. “Guliston” asarida ham 4z (be) old
ko‘makchisi ba’zi o‘rinlarda alohida, ba’zi o‘rinlarda so‘z o‘zagiga go‘shilgan
holda kelishi kuzatiladi:

2,90 sl Jlearind Casl py a3 S e I ) 3 Jliat) 5 ) S ok
L

Bari pedar be karahat o estehyar dar u nazar mikard pesar befarasat estebsar
bejay award wa goft. (G. 52-bet).

Tarjimasi: Otasi unga nopisandlik va haqorat bilan nazar gilar edi. O ‘g ‘il
farosat va xushyorlik bilan fahmlab, dedi.

Be jay awardan (So‘zma-so‘z “joyiga keltirmoq”) fe’li Dehxudo lug‘atida
qo‘shma fe’l sifatida gayd etilib, uning beshta ma’nosi ko‘rsatiladi®®. Yuqoridagi

62 £YVe La— VYVYY et ol el — Jatas 4aliial Jasas €I e
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misoldan ham Kko‘rinadiki, be jay awardan fe’lining morfem strukturasida
taksonomik birlik sifatida ishtirok etgan awardan fe’li “keltirmoq”, jay so‘zi esa
“o0rin”, “joy”, “makon” ma’nolarini, 4 (be) old ko‘makchisi esa “yo ‘nalish”,
“tomon” grammatik ma’nosini saqlamagan.

22 (dar) old ko‘makchili go‘shma fe’llar. “Guliston” asarida qo‘shma
fe’llarning dar old ko ‘makchisi+ism+fe’l qolipidagi turi nisbatan kam uchraydi.
Aksariyat holatlarda ularning morfemik tarkibiga kiruvchi gismlar o‘zining
dastlabki leksik ma’nosidan uzoqlashib, analitik holatdagi bir so‘zga aylanadi va
bir tushunchani ifodalaydi:

e Ay a S Gl et 55 o8 g 8 SUS 53 5 g (heda g e S
28 Gl sa

Malek sar wa cesmas bebusid wa dar kenar gereft wa har ruz nazar-e bis
kard ta waliahd-e xis kard. (G. 56-bet).

Tarjimasi: Podshoh uning bosh-u ko ‘zini o ‘pib, quchogladi va kun-kundin
ziyodaroq nazar qilib, o ziga valiahd etdi.

Ushbu jumlada o £ LS (dar kenar gereftan — so‘zma-so‘z “yonida
tutmoq”) “quchoglamoq” ma’nosida kelgan.

% (bar) old ko‘makchili qo‘shma fe’llar. Hozirgi fors tilida kam
go‘llanuvchi » (bar — ustiga, -ga) old ko‘makchisi klassik fors tilida faol
go‘llangan va go‘shma fe’llarda morfem qism sifatida klassik davr matnlarida
ishlatilgan. Uning fors tili manbalarida _»! (abar) shaklidagi allomorfi ham
mavijudligi qayd etilgan®®. Shuningdek, u otlarning analitik shakllarini hosil
gilishdan tashqari, qo‘shma fe’llar yasalishida ham ishtirok etadi:

S RAx R unad 2 ) alsa

Xahar az yurfe bedid darce bar ham zad. (G. 56-bet).

Tarjimasi: Singil xonadan ko ‘rib, derazani bir-biriga urdi.

U2 a2 » (bar ham zadan) “Dehxudo” lugatida go‘shma fe’l sifatida berilib,
bir-biriga urmoq, ostin-ustin gilmog, yo ‘gotmog, xarob gilmog, ochib-yopmoq,
poymol gilmog® kabi ma’nolari keltiriladi. “Barham” so‘zi o‘zbek tilidagi ba’zi
go‘shma fe’llarning ism qismi sifatida ham keladi. Masalan: barham topmogq,
barham bermoq, barham yemoq.

J) (az) old ko*makchili go‘shma fe’llar. Qo‘shma fe’llarning bu turi ham
“Guliston” asarida kam wuchraydi. Qo‘shma fe’lning umumiy ma’nosi
komponentlar ma’nosi bilan bog‘liq bo‘ladi. )} (az) old ko‘makchisi she’riy
matnlarda ritm va vazn talab bilan _ (zi) tarzida ham kelishi mumkin. “Dehxudo”
lug‘atida bu gisqartirilgan variant ekanligi ko‘rsatiladi. Xususan, quyidagi jumlada
ham she’riy nutq talabi bilan qisqa variantda kelganini ko‘rish mumkin:

CR IR et P C IR
A80 Gl ) 2 sy 3 RS
Natarsad an ke bar oftadegan nabaxsayad

B3 V¥V o — ol ol sl yed — ¥ ala Jadas adliial ladas <) e
B4 YOV Lo — IYVYY (el oy ;) yed — | s ladas adiial ladas <) e
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Ke gar zi pay dar ayad dastas nagirad. (G. 78-bet).

Mazmuni: Bechoralarning gunohidan o tmaydigan odam, agar yigilsa, hech
kim go ‘lini tutmasligidan go ‘rgmasmikan?

Bobning to‘rtinchi fasli “Infinitivtfe’l modelidagi qo‘shma fe’llar” deb
nomlangan. “Guliston” asarida infinitiv+fe’l modeli go‘shma fe’l yasalishi
bo‘yicha eng kam uchraydigan turi sanaladi. “Guliston” asarini o‘rganish
davomida infinitiv+fe 'l modelidagi birgina go‘shma fe’l aniglandi:

R lsa ay gl AL L e 4S eda (ieds

Noxostin dosSmani ke bar sar-e isan taxtan award xab bud. (G. 51-bet).

Tarjimasi: Ularning ustiga bostirib kelgan birinchi dushman uyquda edi.

“Dehxudo” lug‘atida mazkur fe’l aynan “Guliston” asarida biz uchratgan
ko‘rinishda emas, balki qisqartirilgan infinitiv+fe’l modelida berilgan:
Taxt+awardan®® — (2 3) &G (taxt awardan). Bir necha fors tili izohli lug‘atlarini

tekshirish davomida ham #axtan awardan fe’liga birgina “_l& S 4 Jug‘atida
uchratdik.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Guliston” asaridagi qo‘shma fe’llarning
grammatik xususiyatlari” tadgigiga bag‘ishlangan.

Bobning “Qo ‘shma fe’Ining ism gismiga go ‘shiluvchi grammatik vositalar”
deb nomlangan birinchi faslida ism gismga taallugli grammatik vositalar tahlil
gilingan. “Guliston” asarida mazkur grammatik shakllarning quyidagi ikki guruhi
aniglandi:

1. Sintetik shakllar.

2. Analitik shakllar.

“Guliston” asaridagi go‘shma fe’llar tahlili ism gismga qo‘shilib kelgan
sintetik shakllardan eng faoli noaniqglik belgisi va enklitik (birikuvchi) olmoshlar
ekanini ko‘rsatdi.

Noaniglik belgisi (6% «— i ) ismga xos bo‘lgan so‘zlarga go‘shilib, i
tovushi kabi talaffuz gilinadi va o‘zi go‘shilgan so‘zga noaniglik, gumon, taajjub
kabi grammatik ma’nolarni yuklovchi morfologik shakldir. Ushbu til birligi
go‘shma fe’llarda ism gismga go‘shilganda ham o‘zining grammatik vazifasini
saglaydi:

O o0 i ol 3 s AS a0 S ead a3 aala ) Olaiadils agida Uy
€201y as 5l Ol 5 AS it S (e

Ba taifa-ye danesmandan dar jame-e Damasy bahsi hamikardam ke jawani
dar amad wa goft: Dar in miyan kasi hast ke zaban-e parsi bedanad? (G. 409-bet).

Tarjimasi: Donishmandlarning bir toifasi bilan Damashqg jome masjidida bir
bahs qilardim. Bir yosh yigit kirib keldi va dedi: “Bu orada pors (fors)tilini
biladigan bir kishi bormi?”

Enklitik (birikuvchi) olmoshlar (4l<ais jlea) ham ism asoslariga, ham fe’l
predikativlarga, hattoki old ko‘makchilar, bog‘lovchilar, ravishlar, bo‘lishsizlik
ma’nosini ifodalovchi so‘zlarga ham qo‘shilib kelishi mumkin. Quyidagi jumlada -

85 VYFO La— VTVY (o el ol&lila 1 i — | F ala ladas aaliial Jadasy €I e
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<) (-at) enklitik olmoshining ikki o‘rinda — bir o‘rinda go‘shma fe’lning ism
gismiga, boshga o‘rinda esa hic¢ so‘ziga qo‘shilgan holda kelishi kuzatiladi:

AlSS Cudial B Roa as &l

Sl e aly o2y ) i

Ey ke hargez faramesat nakonam

Hicat az bande yad miayad? (G. 146-bet).

Mazmuni: Ey hargez unutmaydiganim, sen ham meni hech yodga olasanmi?

Bobning ikkinchi faslida “Qo‘shma fe’lga o‘xshash fe’lning murakkab
grammatik shakllari” tahlilga tortilgan.

Fors tilida ba’zi sodda fe’llar borki, ular gapda ham mustaqgil bo‘lak
magomida, ham yordamchi so‘z vazifasida keladi. (25 (budan), o2& (Sodan),
i K (gereftan), isl 5 (xastan), Sk (Sa@yestan), i 5 (tawdanestan), il
(bayestan), (5 (ddstan) fe’llarini mazkur qatorga kiritish mumkin. Ba’zi
adabiyotlarda ! (@madan) hamda ) (raftan) fe’llarining ham majhul nisbatni
ifodalashda go‘llanilishi aytiladi®®.

OM: §odan fe’li. Mazkur fe’l fors tilida majhul nisbatni hosil gilishda
ishlatiladi. Bu holatda yetakchi fe’l o‘tgan zamon sifatdoshi shaklida kelib, ma’no
ifodalovchi gism funksiyasini bajaradi. Shakliy belgilariga ko‘ra fe’Ining majhul
nisbat shakli sifatdosh+fe’l modelidagi qo‘shma fe’llarga o‘xshash bo‘ladi. Lekin
bu o‘rinda go‘shma fe’l yasalishi hodisasi bilan grammatik shakl yasalishini
adashtirmaslik lozim. Majhul nisbat shakli hosil gilinganda, sodan fe’li o‘zining
leksik ma’nosini yo‘qotadi va yordamchi nutgiy birlik magomini xususiylashtiradi:

A0 a0 R jle 3gdi0a, 90 Gle ) Gl

Ta taryay az Eray awarde Sawad mar gazide morde buwad. (G. 94-bet).

Tarjimasi: Iroqdan taryok (ziddi zahar) keltirilguncha, ilon chaggan odam
o ‘lgan bo ‘ladi.

“Guliston” asarida fe’llarning yana bir murakkab grammatik shakli qo‘llangan
bo‘lib, ular aksariyat tilshunoslar tomonidan go‘shma fe’l sifatida talqin qilingan.
Mazkur shakl gereftan sodda fe’li bilan hosil gilinuvchi infinitiv+gereftan modelli
fe’l tuzilmalardir. Y.A.Rubinchik mazkur tuzilmalar haqida fikr bildirib, ularni
go‘shma fe’l sifatida baholab bo‘lmasligini ta’kidlaydi®’. Bu masalada biz ham
olimning fikrlariga qo‘shilamiz. Infinitiv+gereftan modelli fe’l tuzilmalarining
go‘shma fe’l emasligini dalillash uchun bir necha asoslar mavjud:

1. Fors tilining izohli lug‘atlarida o 8 (gereftan) fe’lining “olmoq”,
“tutmoqg”, egallamoqg”, “go‘lga kiritmog”, ‘“gabul gilmog” kabi bir gancha
ma’nolari beriladi. Infintiv+gereftan modelli tuzilmalarda esa u o‘zining leksik
ma’nosini yo‘qotib, “yetakchi fe’ldan anglashilgan harakatning boshlanishi”
grammatik ma’nosini ifodalaydi:

S G sh oalh oy S 5550 led an

Dast-e dua bar award wa faryad-e bifayde xandan gereft. (G. 276-bet).

Tarjimasi: Duoga go ‘l ochdi va befoyda faryod gila boshladi.

8 Kucenesa JI.H. SI3bik napu Adranucrana. — M.: Hayka, 1985. — C. 96.
87 Py6ununk FO.A. OcHOBBI ()pa3eosornn COBPEMEHHOTO EPCHJICKOTO A3bIka. — M.: Hayka, 1981. — C. 137.
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2. Infinitiv+gereftan modelli tuzilmalarda birinchi gism (yetakchi) o‘zining
leksik ma’no mustaqilligini saqlaydi. Gereftan fe’li doimo harakat tarzini ifoda
etuvchi ko‘makchi fe’l magomida bo‘ladi.

3. Gereftan fe’li istalgan bir fe’l bilan yuqoridagi kabi tuzilmalarni hosil gila
oladi. Tilda so‘z yasash uchun bu kabi o‘ta faol golipning mavjud bo‘lishi mumkin
emas. Qo‘shma fe’l yasalishida eng faol hisoblangan kardan fe’li ham ma’lum bir
so‘zlar bilangina yangi so‘z yasay oladi, ya’ni uning ham so‘z Yyasalishi
jarayonlaridagi imkoniyati cheklangan.

4. Infinitiv+gereftan modelli fe’l tuzilmalari yangi so‘z Yyasalishi deb
hisoblansa, ular tilning lug‘at tarkibidan o‘rin olishi lozim. Lekin fors tilining
leksik fondini o‘zida jamlagan birorta lug‘atda ular uchramaydi.

XULOSA

1. Sa’diy She’roziyning “Guliston” asari o‘zining tili, bayon uslubi, mavzu
ko‘lami bo‘yicha jahon adabiyotida yuksak darajaga ega asar hisoblanadi. Dunyo
xalglari tomonidan o‘rganilishi esa uning boshga tillarga tarjima gilinishidan
boshlangan. Asar bo‘yicha gilingan ilmiy izlanishlarning tahlili uning asosan,
pedagogik, lingvistik, badiiy, siyosiy, psixologik tomonlardan o‘rganilganligini
ko‘rsatdi.

2. Yevropa, Rossiya va O‘zbekiston tilshunoslarining fors tiliga
bag‘ishlangan asarlari tahlili go‘shma fe’llarni tasniflashda farglar mavjudligini
ko‘rsatdi. Rus eronshunoslari go‘shma fe’llarni asosan fonetik, semantik va
grammatik belgilariga ko‘ra tasniflagan bo‘lsa, Yevropa tilshunoslari ularning
morfologik belgilariga e’tibor garatgan. O°zbek tilshunoslarining ishlarida esa rus
tilshunosligidagi nazariyalarga tayanilganligi kuzatildi.

3. Eronlik tilshunoslarning asarlari tahlili fors tilshunosligida go‘shma
fe’llarni tasniflashda yagona garash mavjud emasligini ko‘rsatdi. Ba’zi olimlar
go‘shma fe’llarni komponentlar soniga ko‘ra tahlil gilsalar, boshgalari semantik va
morfologik belgilarni asos qilib olganlar.

4. Fors tilidagi gqo‘shma fe’llar juda murakkab lisoniy xarakterga ega bo‘lgan
til birliklaridir. Ularni erkin fe’lli birikmalardan morfologik butunligi, qismlarining
alohida emas, yaxlit holatda fe’l turkumini ifoda etishi, tarkibiy gqismlarining
hokim-tobega bo‘linmasligi, yagona urg‘uga egalik, gismlar orasida grammatik
aloganing bo‘lmasligi, leksik hodisa ekanligi kabi belgilariga ko‘ra farglash
mumkinligi aniglandi.

5. “Guliston” asarining lingvostatistik tahlili unda jami 5977 ta o‘rinda fe’l
turkumiga oid so‘zlar go‘llanganini ko‘rsatdi. Ularning 3788 tasida sodda, 267
tasida prefiksli, 1922 tasida go‘shma fe’llar ishlatilganligi aniglandi. Mazmun
jihatidan asarda nutq fe’llaridan ko‘p foydalanilgan. Bu esa asarning hikoya-bayon
usulida yozilganligini dalillaydi.

6. “Guliston” asarida qo‘llanilgan qo‘shma fe’llarning yasalish modellari
bo‘yicha tasnifida “ism+fe’l”, “old ko‘makchi+ot+fe’l”, “fe’l+fe’l”, “ot+old
ko‘makchi+yuklama+fe’l” kabi 4 ta umumiy morfologik-struktur tipi va ularga oid
13 ta umumiy yasalish modeli anigqlangan. Mazkur modellardan “ot+fe’l” modeli
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sermahsul, “sifat+fe’l”, “ravish+fe’l”, “az old ko‘makchisi+ot+fe’l”, “dar old
ko‘makchisi+ot+fe’l”, “be old ko‘makchisi+ot+fe’l” modellari o‘rta, “bar old
ko‘makchisi+ot+fe’l”, “fe’l+fe’l”, “harakat nomi+fe’l”, “undov so‘z+fe’l”, ot+be
old ko‘makchisitham  yuklamasi+fe’l”, ot+dar old ko‘makchisi+ham
yuklamasi+fe’l”, “ravishdosh-+fe’l” modellari kammahsul deb topildi. Qo‘shma
fe’llarning yordamchi fe’li sifatida kardan, amadan, Sodan, dastan, dadan,
awardan, gereftan, bordan fe’llari faol, picidan, andaxtan, Somordan, taftan,
danestan, robudan, jostan, xaridan, azurdan, xarasidan, afkandan, sostan, randan,
baxtan, feriftan, suxtan, asuftan, kandan, afruxtan, softan, peywastan, gozastan
fe’llari passiv qo‘llanilishi kuzatildi.

7. Asarda arabiy o‘zlashmalarning ham go‘shma fe’l yasalishidagi ishtiroki
salmogli ekanligi aniglandi. Mufoala, tafoul, efteol bobi masdarlari, foil vaznidagi
aniq nisbat sifatdoshlari hamda maf’ul vaznidagi majhul nisbat sifatdoshlarining
go‘shma fe’llarda ism qism maqomida ishlatilishi juda faol ekanligi kuzatildi.
Xl, XII, XIII bob arab fe’l masdarlarining ism qism sifatida go‘llanilishi
uchramadi.

8. Fors tilida qo‘shma fe’llarda ism qismga qo‘shilib keluvchi enklitik
olmoshlar, noaniglik belgisi, ko‘plik go‘shimchasi va ba’zan ism qism va
yordamchi fe’l qism orasida keluvchi ham va ke yuklamalari qo‘shma fe’lning
leksik ma’nosiga ta’sir o‘tkazmaydi. Tahlillar mazkur vositalarning asosan uslubiy
vazifa bajarishini ko‘rsatdi.

9. Yaxlit holda bir semantik ma’noni ifodalashi, yetakchi va ko‘makchi
fe’llarga bo‘linmaslik, ikkinchi fe’lning grammatik ma’no ifoda etuvchi qism
magomida bo‘lmasligi, nogrammatik birikish, go‘shma fe’l yasalishida
kammahsullik kabi belgilar infinitiv+fe’l modelidagi go‘shma fe’llar va
infinitiv+fe I ko‘rinishdagi fe’lning analitik shakllarini o‘zaro farglovchi mezonlar
ekanligi dalillandi. Ko‘rsatilgan mezonlar asosida “yetakchi fe’ldan anglashilgan
harakatning boshlanishi” grammatik ma’nosini ifodalashda qo‘llanadigan gereftan
fe’li, majhul nisbatni hosil qilishda ishlatiladigan amadan, raftan, sodan, gastan
fe’llari, uzoq o‘tgan zamon va shart maylini ifodalashda qo‘llanadigan budan fe’li,
yetakchi fe’lga turli modal ma’nolarni yuklashda xizmat qiladigan tawanestan,
Sayestan, xastan, bayestan fe’llari, kelasi zamonni hosil qilishda qo‘llanadigan
xastan fe’li ishtirokidagi fe’lning analitik shakllari qo‘shma fe’l bo‘la olmasligi
isbotlandi.

10. Qo‘shma fe’llardagi yordamchi fe’llarning ekvivalentlik bo‘la olish
imkoniyatidan asarning nasriy qismlarida saj san’atini yuzaga chiqarishda leksik
takrorlardan qochish va ohangdorlikni ushlash uchun, she’riy qismlarida qofiya
yasashda go‘shma fe’llardagi ism yoki fe’l qismning o‘rni almashgan holda kela
olishi, distant ko‘rinishda go‘llana olishi, matn mazmunidan kelib chigib, tushib
golishi mumkinligidan unumli foydalanilganligi aniglandi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTHb TeMbl AWccepranmuu. B Mupoom
A3BIKO3HAHUU  MCCIEOBAaHUS,  CBsI3aHHbIE € OCOOCHHOCTSMU  SI3bIKa
XYyJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUM, HMEIOT [aBHIOK wucrtoputo. Co BTOpoOU
noyioBUHbI XX BEKa H3YyYEHUE A3bIKA XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUA U
UCCIIEOBAHNE CBSI3AHHBIX C HUM €AUHUILl YPOBHEH SI3bIKA CTAJIM MPUOPUTETHBIMHU.
B wacTHOCTH, 0OJIbIIIOE MPAKTUUECKOE 3HAUYCHHUE MMEET OINPECICHHUE S3bIKOBBIX
O0COOEHHOCTEM CIOKHBIX €IMHHMIL S3bIKa, TEOPETUYECKOE 0OOCHOBAHHUE CXOJCTBA U
Pa3JIMYNN CIIOKHBIX €IMHUI] PA3HBIX YPOBHEH SI3bIKA.

B MupoBOW JMHIBUCTHKE TMPOBOIATCS OMNPEACICHHBIE HCCIEHOBAHUS
CJIOKHBIX CJIOB, B YACTHOCTH CJIOXKHBIX IJIarojoB, KOTOPBIE paCCMAaTPUBAIOTCS KAK
CIIOKHBIE XApPAKTEPUCTUYECKUE €IMHMIBI A3bIKa. MHEHHS 00 HX A3BIKOBOM
npuposie, pa3sHOOOpa3suu HCIONb3yeMbIX MO OTHOIICHHIO K HHUM TEPMHHOB
[IOKA3bIBAIOT, YTO OTHOCUTEIBHO OJTUX EIUHHUI] CYIIECTBYET MHOXKECTBO U
OpPOTUBOPEUYMBBIX MHEHUU. [loaToMy yriyOieHHOe U3ydeHue B3IJIAJ0B U
OIPENEIICHUN CIIOKHBIX IIar0JI0B UMEET TEOPETUUECKOE 3HAYCHUE ISl BBIABIICHUS
UX SI3bIKOBOM IPUPOJIBI U YyCTPAaHEHHsI HEACHOCTEH B KilacCU(UKALIMAX.

B y30ekckoM S3bIKO3HAHUHM NPOBOASTCA MCCIEAOBAHUS M0 TEOPETUUYECKUM
BOIIpOCaM IIEPCUICKOIO sI3bIKa, B YACTHOCTH, 110 CTPOCHUIO CIIOB, OTHOCSIIUXCS K
[JIaroJIbHOM  TpyIIe, TIPaMMaTHYECKMM  KAaTeropusiM,  CHUHTAKCUYECKUM,
CTWJIMCTHYECKUM, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM OCOOEHHOCTAM, HO BOIPOC O
CJIOXHBIX TJIarojlax CYMTAETCA OJHHUM W3 HEIOCTATOYHO pPELIEHHBIX mpobiem. B
y30€KCKOM $SI3bIKO3HAHUU HU3YYEHUE TEMBI CIIOKHBIX TIJIarojioB B IEPCUICKOM
A3BIKE COCTOMT JIMIIb U3 OOLIMX CBEICHU, MPUBEACHHBIX B OTAEIBHBIX CTaThIX U
HEKOTOPBIX HAyYHBIX HCCIEAOBaHUAX, a (PYHIaMEHTAJIBHBIX HCCIEIOBAHUNA HE
MpoBOMIOCh. HEoOX0AMMO U3YUYHTh JAHHYIO TEMY B MOHOrpaduyecKoM IUIaHE,
pPacKkpbITh MOP(OJOTHUYECKUI XapaKTep CJIOXKHBIX TIJ1arojioB B IPOU3BEACHUU
«'ynucrany», onpenenuTh UX OTIUYUTENIbHBIE YePThl OT CBOOOJHBIX TIArojbHBIX
couetaHuid W aHanmutuueckux Gopm riarona. Kak momuepknyn LI.M.Mup3suées:
«BCECTOPOHHEE YIIIyOJIEHHOE U3yueHue 00pa3loB HAIIEr0 HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO
Hacjleaus, MpOIaraHay HEOUEHUMOIO BKJIAJAa HAIIWX BEJIUKUX YYEHBIX W
MBICIIUTEJIEN B Pa3BUTHE MUPOBOW HAYKH M LHUBUJIM3ALKUMU, HA OCHOBE YEro Hallu
COOTEUYECTBEHHUKH, MPEKIAE BCErO, OCO3HAIOT, YTO NEpE]l HUMHU CTOAT aKTyaJlbHbIE
3a/1ayd MO KapAUHAIbHOMY MOBBIILEHUIO 3()(PEKTUBHOCTU pabOThI, HAPABICHHON
Ha BOCIMTAaHHUE MOJIOJOTO IMOKOJICHHS B IyXE YBAXKEHHS K BEIIMKOMY JYXOBHOMY
HACJIEAUIO HAIllEr0 HApoIa, IOOBH M HPENAaHHOCTH POAHOMY Kparo»®®. Jlamnas
JUCCepTalMsl MMEEeT OOJbIIOe 3HA4YeHWEe B pealu3alid JaHHOTO MHEHUs
[Ipe3unenta PecriyOnuku Y30eKkucTaH, a TakKe B IPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX
JOKYMEHTaX, CBSI3aHHBIX C JaHHOU cepoil.

JlaHHast quccepranys CIY>KUT B ONPEIEICHHON CTENEHU peal3auuy 3a1ad,
KOTOpbIE yKa3aHbl B mocTtaHoBleHusx [Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekucrtan: ot

8 QO‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Qadimiy yozma manbalarni saqlash va tadqiq etish tizimini
takomillashtirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” 2995-son Qarori. — Xalq so‘zi, 2017-yil 24-may. —
Ne103.
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24 mas 2017 ropa III1-2995 «O mepax mo JanbHEWIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO
CUCTEMBbI COXpPaHEHHUS, UCCIENIOBAHUS W TOMYJSPU3aLUUA APEBHUX MUCbMEHHbIX
UCTOYHUKOBY», OT 6 Hos0ps 2020 roma III1-6108, «O Mepax Mo pa3BUTHIO
oOpa3oBaHMsi W HayKd B TMeEpUOJ HOBOro pa3Butus Yiz0ekucrtaHa», «O
COBEpILICHCTBOBAHUM  CHUCTEMBbl  COXpPAHEHUS W  UCCJENOBAaHUS  JIPEBHUX
NUCbMEHHBIX HMCTOYHHMKOB», IIII-126 oT 10 deBpans 2022 roma, a Takxke B
noctanoBiiennu Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y36exkucrtan ot 22 mas 2017
roga Ne304 «O nHONMOJHUTENBHBIX MEPAaX O JAJBHEWIIEM COBEPUIEHCTBOBAHUU
CHUCTEMBbI TOCJEBBIIIEr0 00pa30BaHMs» U JPYTMMH HOPMATUBHBIMHU MPABOBBIMU
aKTaMU U JOKYMEHTaMH.

CooTBeTcTBHE HCC/IET0BAHUI MPUOPUTETHLIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAYKM M TeXHOJOruil pecny0auku. JlucceprauyoHHOE  HCCIIEIOBAaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUHU C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSIM PAa3BUTHS HAYKU U
texHosoruii Pecriyonuku. «®opmMupoBaHre CUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HJIEH T10
COIIMAJIbHOMY, IPaBOBOMY, HKOHOMHYECKOMY, KYJIbTYpPHOMY, IyXOBHO-
HPaBCTBEHHOMY PAa3BUTHUIO WHOOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
roCyJ1IapCTBa U MYTHU UX OCYILIECTBICHUS.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH NpPoOJeMbl. B H3ydeHUM TBOPUYECKOTO HACIEAMS
Canus lIupaszu, B ToM unciie npousBeaeHus «l yIucTan», 1 03HaAKOMJICHHH C HUM
HapoOJIOB MUpa IyTEeM IEpPeBO/Ia BeJIMKa 3aciayra 3apyO0eHbIX YUEHBIX, TAKHMX Kak
C.MupzoanueBa, 3.Hazapoa, DO.UctBuk, Il.Ucpodmwibaue, X.S3m0Hu,
I11. XomxamyponoBa, M.A.I'ypbananu®®. IlpousseneHue ObLUIO HEPEBEAEHO Ha
y30€KCKUH SI3BIK TOATAMU-TIMCATENSIMU, JKUBIIUMU B pa3Hbix smnoxax Caudu
Capau, Myxammanpuza Araxu, Mypanxomxka Canux Tamkanau, ['apyp ['ymsam,
[MTancnam IlomyxammenoB. B TO ke BpeMs NpOU3BEICHHE HEOJHOKPATHO
IIEPEBOUIIOCH HA PYCCKHM SI3BIK.

Bonbioe 3HaueHne UMEIOT HayYHbIe PAOOTHI TAKUX YUEHBIX KaK MEPCHICKUE
muarBUCcThl A.Kapu6, A.Xanémmyp, M.K.Mamkyp, A.A.@akuxu, A.A.llapras,
II.LH. Xonnapu, M.Myuiinuiiés, M.Mamkyragauau, [.Apmxanr, X.A.l'uw,
X.Ansapu,” pycckue muarsuctsl F0.9.Beprensc, JI.C.Ileiicnkos, I0.A PyOonHuuK,
A.® . Bapumnukos, A.A.Beperennukos’, anrmmiickue nmarsuctel J[.®dumor,
K.Hoypwu, P.JIeBu’?, Typeuxuii muarsuct M. Kanap’

69 Mup3zoamuesa I1I. MaBken comarusmu “mact” map «[ymucror»-u maiix Mycmuxunaua Casaun leposu //
Maému nonumroxm omysropu. — [Jymanbe, 2009; Hazapoma 3. Jlekcmueckas W rpaMMaTHdecKas CHHOHUMUS
rmarosioB B npousBeneHum»] ynucran» Caanm Hleposu: [ucc.kaH.¢pmnonHayk. — Hymante, 2009; UctBuk 3.5.
«bycron Ba I'ymucror»-u Capaum Lleposit. — Texpon: Amupu Kadup, 2009; Ucpodmmaué II.P., Paxnamo A.
[Hapxu mynraxabu «'ymucton»-u Cabauu Lleposit. — dyman6e: ITaiiBana, 2016; Yazdoni H. Gulistani Saadi. —
Lohur: Sange meel, 2015; Xomxamypomosa IllaxHo3za PapmraHoBHa OCOGCHHOCTH H3YYCHHS W TEPEBOIBI
«'ynucrana» Caagu B Kurae: Jlucc.kan.punonHayk. — Jyman6e, 2020; Maucypupasu A.I'. CuHTakcudeckue
0COOEHHOCTH CIIO)KHOTIOTYMHEHHBIX Tpemioxennii B «[ymuctane» Caaau: Jlucc.kaH.pumnon.nmayk. — JlymanoOe,
2012.
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I Beprenc E.D. TI'pammaTuka nepcujackoro ssbika. — JI.: VIHCTHTYT >KMBBIX BOCTOYHBIX SI3BIKOB MM.
A.C.Enykumse, 1926; IleticuxoB JI.C. JIEKCHKOJIOTHS COBPEMEHHOI'O MHEPCHICKOro si3bika. — M.: MI'Y, 1975;
Pyoununk 10.A. 'paMMaTiKa COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPHOTO HepcuacKoro sizbika. — M.: Hayka, 1981; PyOununk
10.A. OcHOBBI (pa3zeosOruy COBPEMEHHOTO Iepcuackoro sisbika. — M.: Hayka, 1981; Bapumnuko A.D.
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B TropKosmoruu mpoBeAeH psiA HaydHBIX MCCIENOBAHMM MO TeMe riaroi. B
gacTtHOcTH, b.KacumoBa «CinokHbIE TIJaroiasl B COBPEMEHHOM Ka3axXxCKOM
s3pike»’, ©.I.Munnymuma «[1arojbl B TaTapCKOM A3BIKE M UX BBHIPAKEHUE B
cioBape»’™, P.K.Mmranosa «[7arojibl B TaTapckoM SI3bIKE B CEMAaHTHUYECKOM
acmiekte»’®, M.JI.UepTrkoBa «I'11arojisl roBOPEHHs B XaKacCKOM SI3bIKE (CUCTEMHO-
ceMaHTHUeCcKui  acmekm»’’,  A.A.Ilankanamanumze  «YmorpeGieHne W
CEMaHTHYeCKas cucTemMa TIjaroia «Oym» B COBPEMEHHOM  y30€KCKOM
murepatypHoM si3bike» 'S, T.H.McakoBa «JIeKCUKO-CEMaHTHYECKUE OCOOEHHOCTH
IJIaroya «KU» B y30€KCKOM S3bIKE»' 3alIMTUIM KaHIUIATCKHE OUCCEpTanuM. B
pabote azepOaiikaHckoro JTUHTBUCTa A.MamenoBoi ObLTH MPOaHATU3UPOBAHBI
CJIOXKHBIE IIarojiel B mooMe «Jleimn u Memxnym»®. B cBS3H ¢ CIOKHBIMH U
COCTaBHBIMHM TIJlarojaMd B KYMBIKCKOM SI3bIKE OOJIBIIOE 3HAYEHUE HUMEET
uccnenosanue JI.C. ApkuTckoi®l,

HccnenoBanue 3TOMl TeMbl B Yy30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM OIPaHUYUBACTCS
IpUBEICHUEM OOIIEr0 XapakTepa U HEKOTOPHIMH IMPUMEPAMHU B OTAEIbHBIX
CTaThsIX W HEOOJBIIMX YAaCTAX HEKOTOPBIX HccienoBaHui. B yacTHOCTH, B
HaydyHbIX Tpyaax u cratbax A.KyponOekoBa, K.Anumonoii, [[.AxmenoBoH,
B.Baxunosa, H.HypurauHosa, X.Mup3zaxmen0Bou, H.AxMe1:x0HOBOH,
JI.AsumvskoHOBOM, 3.AmumoBoi, M.OmonoBa, 3.Apudmxanosa® u3yueHb
HEKOTOPBIE ACIIEKTHI, CBS3AHHBIC CO CIIOKHBIMHU CIIOBAMHM, TPYIIION TIJIarojioB U

Jlekcukomnorus u ¢paszeonorust nepcuackoro s3bika. — M.: BKU, 1982; BeperennukoB A.A. MHOrouieHHbIC
TJIaTOJIbHBIE (Ppa3eoIOTU3MBI B TEPCHICKOM s3bIKe: ABToped.nncC.kaH.dmwion.Hayk. — M., 1982; BepeTeHHUKOB
A.A. Ogepku raroapHOH Ppa3zeonornn NepcuacKkoro s3bka. - M.: Hayka, 1993.

2 Phillot D. Higher Persian grammar. — Kalkutta., 1919; Nouri C. Persian Verbs in Spatial Events: with a
Specific Focus on Complex Predicates. — Lille, 2019; Levy R. The Persian language. — New York, 1951.

3 Kanar M. Farscha dilbilgisi. — Istanbul, 1968.

74 KacwimMoBa Bb. ClioskHble TIIaroibl B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM s3bIke: ABToped.aucc.kaH.puion. Hayk. — Anma-
Arta, 1992.

> Munnyswinn @.T. Tiarosisl TaTapcKoro sA3bika U MX Jekcukorpagupopanue: Jluce.kan.gpuiiosHayk. — Kasans,
2003.

6 Mmrranosa P.K. I'aronsl TaTapckoro s3plka B CEMaHTHYECKOM acrekTe: Jlucc.kaH.QuiosHayk. — KasaHs,
2002.

" YepreikoBa M.JI. [narosbl TOBOPEHHS B XaKaCCKOM  SI3BIKE (CHCTEMHO-CEMAHTHUYECKMM  ACIEKT):
AsTtoped.aucc.kaH.Guinon.Hayk. — HoBocubupck, 1996.

8 Tlankanamanunze A.A. Cuctema 3HadeHuH ¥ (QyHKIMOHUPOBAHUE TiIaroia 6y B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM
TUTEPaTypHOM sA3bIKe. ABTOped.aucC.kaH.¢punon.Hayk. — Tamkenrt, 1973.

" MHcakosa TI'.H. V36ex Tunaugard  KuIMOK  (DEBIMHUHT  JIEKCHK-CEMAHTHK  XYCYCHSTJIApH:
®unosn.dan.HoM3. .. aucc.aproped. — Tomkent, 2008.

80 MamemoBa A. CIoXHBIE TJarojbl B npousBegeHun «Jleinm u Memkayn» Myxammena @usynu // Bucuuk
JTHITIPOTIETPOBCHKOTO YHIBEpCUTETY iMeHi albdhpena HoOest cepist «binonoriuni Hayku». —2017. Nel (13).

8 Apkurckas JI.C. CJIOXHbBIE W COCTaBHBIE IJIAr0JIbl B KyMBIKCKOM SI3bIKE: ABTOped.ancC.KaH.QUIon. HayK. —
Mocksa, 1990.

82 Quronbekov A. Fors tili leksikologiyasi. — Toshkent: TDSHU, 2009; Amumosa X.3. Hapuii Tunupa cys
sscamam. — T.: TAIITY, 2019; Anumosa X.3. Jlapuii Tuiamga Cy3 SICATHINAHHHT WYKH JIMHTBUCTHK YCYJUTApH:
®wunon.dan.g-pu. .. qucc. — Tomkent, 2019; Ahmedova D.R. Fors tilida go‘shma fe’llarning yasalish usullari va
unda o‘zlashma so‘zlarning tutgan o‘rni // O‘zbekistonda xorijiy tillar. — 2020. Ne5 (34); Axmeznosa JI.P. ®opc
TWIN/A Tap3 XOJIMHHUHI CTPYKTYp Ba ceMaHTHK TacHudH: Punon.gan.HOM3...aucc.aBToped. — Tomxent: 2011;
Vohidov A.A. Fors tilida so‘z yasalishi. — Toshkent: TDSHY, 2010; Baxunos A.A. Ilpuyactusi B COBpEMEHHOM
HEePCUICKOM si3bIKe ((DYHKIHOHANBHO-TpaMMaTHYeCKUi aHanu3): Jucc.kaH. dpunon.nayk. — M., 1990; Hypunansos
HH. ®opc tuimama xymmMa cy3 Ba cy3 OWpHKMalapUHUHT JUCTUHKTHUB Oenrmiapu: @unoin.dan.0.danc.a-
pu...aucc.asroped. — Tomkent: 2017; Mup3axmenosa X.B. @opc Tuimaa TepMUH SICAJIMIIMHUHT Ha3apuil Ba
sMOMpHK  acocnapu. Dwunon.dan.o0.panc.a-pu...qucc.aproped. — Tomkent: 2017; AxmemxanoBa H.A.
Ci0B000Opa3oBaHUEe HMMEH CYLIECTBUTENBHBIX W HPHIIAraTeJIbHBIX B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM MEPCHICKOM
si3pike: ABroped.aucC.kaH.puion.nayk. — Tomkent: 1956; Asummxanosa [l. [IpueMbl ynorpebieHus riarojibHbIX
CHHOHMMOB B mepcuickom s3bike // BocrokoBenenus. — 2021. Nel; AmonoB M.Y. “BobGypHoma”nmaru u3zoduii
OMpHUKMaJIapHUHT JTHCOHUN Taakuku: Punon.dan.0.¢anc.n-pu...aucc.asroped. — daprona, 2020; Arifjanov Z. Fors
tilida yordamchi fe’llarning variantlari // O‘zbek shargshunosligi: bugun va ertasi. — Toshkent, 2015.
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CIOXHBIMH TyarosiaMmu. HecmoTpss Ha 3T0, (DyHIAMEHTANTBHBIX HWCCIEIOBAHHM
CJIOKHBIX TJIaroJIOB B MEPCUACKOM SA3bIKE HE MPOBOAMIOCH. [[03TOMY B JTaHHBIN
MOMEHT H3Y4YE€HUE TEMbI CIIOKHBIX TJIArojioB B TEPCUIACKOM S3BIKE SIBJISIETCS
aKTyaJIbHBIM.

DOTO  HEpa3pplBHO CBS3aHO C  AQHAJIU30M  JIEKCHMKO-CEMAHTHUYECKHX,
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEN ITHX SI3BIKOBBIX €UHUII, CIOKHBIX TPAMMaTHYECKUX
(hopM CXOAHBIX C HUMH TJ1arojoB U YKa3aHUEM UX OTIMYMMA OT CJIIOKHBIX TJIaroJIOB.

Xors npomsBeaeHue  «l'ymucran»  U3y4eHO — JIMTEpaTypoOBENAMH U
JUHTBACTAMU CO MHOTHX CTOPOH, CIHEHHAIBHBIX HCCIEIOBAHUN CIIOXKHBIX
IJIaroJ0B B IPOU3BEACHUN HE TPOBOJUIOCH.

CBsi3p  JAMCCEPTALNMOHHOIO  MCCIECAOBAHUSL € IUIAHOM  HAYyYHO-
HCCIEA0BATEJbCKUX Pad0T BBICIICI0 Y4eOHOro 3aBelleHMs, Ile BbINOJHEHA
auccepraums. MccnenoBanne npoBeneHoO B paMKax HayqyHOro Harpasiienuss HP
@depranckoro rocy/1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MO TeME «AKTyallbHbIE TPOOJIEMBI
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOT'O UCCIIEIOBAHUS YACTEU pEUM».

Heabro wucciaeaoBaHus  SABISIETCS  U3YYEHHUE  CIIOKHBIX  TJIAroJioB,
UCIIOJNB3YeMbIX B npousBeaeHun Caanu «I'yaucrany.

3amaun ucciie0BaHNS 3aKJII0YAKTCS B CJIeAY0meM:

IIPOBECTH AHAJIN3 KCCIIEAOBAHUS TPYIIIBI IJ1aroj0B U CIIOXKHBIX TJIArOJIOB B
IIEPCUJICKOM S3BIKE;

BBISIBICHUE CTPYKTYpPHBIX THIIOB M CJIOBOOOpPA30BaTENIbHBIX MOJEINEH
CJIOKHBIX TJIar0JIOB, BCTPEYAOIIMXCS B pon3BeaeHnn «I ynucrany;

II0KA3aTh JIMHI'BUCTUYECKUE PpAa3IMYMsl MEKIY CIOKHBIMU TIJarojlaMu |
CIIOXHBIMM TpaMMaTUYECKMMH (OpMaMH TJlaroja, HCIHOJb30BaHHBIMH B
npousBeAeHuu «I'yaucrany», u pa3padoTaTh €ro Hay4HbIE€ KPUTEPUU;

OCYUIECTBJIEHUE MOP(POJOrHYECKOr0, CEMAHTUYECKOTO W KOMIIOHEHTHOIO
AHAJIN3a CIIOXKHBIX IJIaroJIOB, UCIIOJIB3YEMBIX B ITpOoU3BeneHUU «I yinucTany;

IIPOBE/ICHUE CTHJIMCTUYECKOIO aHAIM3a CJIOKHBIX IJ1arojoB B IMPOU3BEACHUU
«'ynucran».

O0bekTOM MHCCIe0BAHUA sBIAETCA u3naHue 1997 roma mpousBeneHUE
Caamu Ilupasm «['ynucran», mNOAroTOBIEHHOE MpodeccopoM Terepanckoro
yHUBepcuTeTa Xanuiom Xatuoom Pax6apom.

IIpeaMeTromMm mHcCaeA0BAHUA SBISIETCS M3YYECHHE CIIOXKHBIX TJIArOJIOB,
ucnoap3yemsix B npousBeneHnn Caanu upasu «I'ynucrany.

Metoabl wuccienoBanus. Jljis yTOYHEHUST TEeMbl HCCIEAOBaHUS ObLIM
HCTIOJIb30BaHbI METOBI KJ1accudukanuu, ONMCaHUs, CEMaHTHUKO-
CTUJIMCTUYECKOT 0, KOHTEKCTYAJIbHOTO ¥ JIMHI'BOCTATUCTUYECKOTO aHAJIN3A.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIIOBAHUSA 3aKJIIOYAETCSA B CIIETYIOIIEM:

B npousBeneHuM  «l'ynucran»  CHOXKHBIMH — TJIAaroJlaMu  SIBJISIFOTCS
«CYIIECTBUTEIBHOCTTIIAr0JI», «HPEAJIOT+CYIMIECTBUTEIILHOCTTIAro», «IrjIaroir+
TJIaroji», «CyIIeCTBUTEIbHOCHIpeaor+uactumna+riaroi», 4 odmmux mopdoiaoro-
CTPYKTYPHBIX THNA, TaKUX Kak u 13 oOmmx (opm ObLIM MACHTHPHUITUPOBAHBI
CBSI3aHHBIE C HUMHU MOJIENH cloBoOoOpa3zoBanusi. Cpenn 3THX MOJENel sBIsSETCS
O4YEHb AKTUBHOMN MO/IEJIb «CYIIECTBUTEIBHOEHTIIAr0J», MOJIETN
«IpHIaraTeJIbHOCTTIaroin», «HapeUYne+TIaroary, «IIpemior a3+CymeCTBUTEIbHOST
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J1aroyn IPEeIIOT Jap+CylecTBUTEIbHOE+TIaron, «mpeyor
0e+CylleCTBUTENIbHOCTTIAroM»  SBISAIOTCS  CPEJHUMH  aKTUBHBIMU, MOJIETH
«rpeior  0apt+CylIeCTBUTENbHOCHTIATOMY),  «TJaroj+Ijiaroi»,  «Ha3BaHUE
NEUCTBUATTIArONI», «BOCKIWLATEIBHOE CIIOBOHTIIAroN», «CYIIECTBUTEIbHOET
npeayior OetyacTuila Xam+Ijiaroin, «CyleCTBUTEIbHOEHIPEUIOr Iap+yacTuia
XaM+TJ1aroin, «1eenpuiacTUE+TIaroa» sBISIOTCS MACCUBHBIMU,

000CHOBaHO, YTO CEMAHTUYECKUE M CHUHTAKCUYECKUE TMPU3HAKU SIBIISIOTCS
TJIABHBIMH B OIpeeleHUH MOP(OIIOTUYECKOTO CTaTyca CJOXKHBIX TJIarojioB U
OTJIMYUU UX OT CBOOOIHBIX TJIarOJIBHBIX COYETAHUN, OTJATICHHBIM CTATYC CIIOKHBIX
IJIaroJIoB MpOSIBIISIETCS HMHOIAA KaKk TIpaMMAaTHYECKUil MpPU3HAaK, WHOrJa Kak
pe3ynbTaT WHAUBUAYAJIHHOTO aBTOPCKOTO CTHIISI U OCOOEHHOCTEH TEeKCTa MCXO.s
U3 €ro BHEIIHEro BUJA KaK CpPEACTBA PEAM3ALMH KEJIaeMOM CTHIMCTHYECKOU
LIEJIN.

YTBEPKAAI0Ch, 4TO (OpPMa MHOKECTBEHHOT0 4ucia W ha npucoenuHseMas K
CYLIECTBUTEJIbHOM YacTH B CJIOXHOM IJIarojie, B OCHOBHOM  BBINOJHSET
CTWJIMCTHYECKYIO (DYHKLHIO M BBIPAXKAET TaKWE I'pPaMMaTHUYECKUE 3HAYEHUs, KaK

«IIOBTOPEHHUE JEHCTBUS» U «YCHJIEHHE», cOI03 4S K€ CIy’KHT Ul TOrO, 4TOOBI
NOJYEPKHYTh 3HAUEHHUE, KOI/Ia OHO HCIOJBb3YETCSl B CEPEIUHE YaCTU CIIOKHBIX
TJIaroJioB.

JI0OKa3aHOo, 4TO 3(()EKTUBHOE HMCIOJIb30BAHUE DKBUBAJICHTHOCTU B CJIOXKHBIX
riarojax, BO HU30eXaHHWE IOBTOPOB B IMPO3AMUYECKUX YACTAX MPOU3BEICHUS
«['ynuctan», B HENAX PacKPBITUS MCKYCCTBa cajXa, a B pUPMe B MOITUIECKUX
YacTAX CYIIECTBUTEIHHOE WMIIM TJIaroJl B CJIOXHBIX TJIArojaX MOXET BCTPEUaThCS
CO OTCYTBHEM B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCAEAOBAHUSA 3aKII0UYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

OTpe/ieNIeHbI MOp(}0JIOro-CUHTaKCHUUECKUE, CEMaHTUYECKUE U
CJIOBOOOPA30BATEIbHBIE XapAKTEPUCTUKH CJIOKHBIX TJIaroJioB;

000CHOBaHBI KpUTEpPUHU IU(PPEpEeHIINAIMKI CIOKHBIX TJIAr0JIOB U CIIOXKHBIX
rpamMmaTHdeckux (opm riiarosia B mpousBeieHun «l ynucrany;

IOPOBEJCH JIMHIBOCTaTUYECKUIM aHaau3 TIJarojoB, YNOTPEOJEHHBIX B
npousBeneHun «l'ynucran», U OmpenereHa 4YacToTa YMNOTPEOJICHHS CIIOKHBIX
TJIaroJIOB M0 CPABHEHUIO C MPOCTHIMU M MPUCTABOYHBIMHU TJIar0JIaMHu;

BbIJICJIEHA JIMHIBOpeuYeBass (QYHKUHUS MOP(OJIOrHMYECKOTO M JIEKCHYECKOTO
CpeICTBa, crienn(UYHOTO I UMEHHOM YacTH B CIIOKHBIX TJIaroyax;

B IIpon3BeieHnH «[ ynucTan» pacKpbITO BOSHUKHOBEHHUE CIIOKHOTO TJlaroia B
pPaMOYHOW KOHCTPYKIIMHU, €70 CHHTAaKCHUECKHUE MPOSBICHUS U (PYHKIIMU B TEKCTE.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yabTATOB HCCJAEAOBAHUS OMpPEICISIETCS MOAXOIOM K
TEME M HCIIOJIb30BAHHBIMHU B €€ UCCIIEJOBAHUM METOJIaMHU, KOTOPbIE MOJIHOCTHIO
COOTBETCTBYIOT II€JIM UCCIIEI0BAHUS, U3JI0KEHHBIMH TEOPETHUYECKUMU MHEHUSMU
OCHOBAHBIMU HAa HAYYHBIX U CICIUATBHBIX UCTOYHUKAX, BBIBOJIAMU MPUKIIATHBIMU
Ha TPaKTUKE, Pe3yJbTaTaMU IMOJATBEPKICHBIMA KOMIIETCHTHBIMUA CTPYKTYpaMH,
BBICKA3aHbl TCOPETUYECCKUE MHEHUS U PEAKIIUU Ha HUX.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIeI0BAHUS.
Hayuynast 3HauMMOCTh pe3ylbTaTOB HCCIECIOBAHUS 3aKIIIOUAETCS B OMpPEICICHUN
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MOP(OJIOTO-CHHTAKCUYECKHX, CTHIIMCTUYECKUX M TPAMMATHIECKUX O0COOCHHOCTEH
CJIOMHBIX IJ1arojioB MEPCUICKOTO s3bIKa, B 000CHOBaHUU
B3auMOIU(PPEPEHIIMPYIOMUX MPU3HAKOB CIIOKHBIX (OpPM Tiaroja U CIONKHBIX
[JIaroJioB, MpU OCYIIECTBICHUH KOMIIOHEHTHOTO aHajii3a TJIarojioB, KOTOpPbIE
00pa3oBaHbl METOJI0M KOMITO3UIIHH.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTh pE3yJbTATOB HUCCJIEJAOBAHMS, BBIBOJIOB U
MaTepHaJIOB UCCIEIOBAHUS OMPEIEIAETCS BOBMOKHOCTBIO UCTIOIB30BaHUS padOThI
NP CO3JAaHUM TEKCTOB JIEKIHMI, YYEOHUKOB, y4E€OHBIX MNOCOOMH, MOJITOTOBKE
CHEIUaIbHBIX KYpPCOB, TUCCEPTANMK W MOHOTpaduil Uisi CTYIACHTOB (haKyiIbTeTa
upaHo-araHcKoi (DUIIOJIOTHH BBICIIMX Y4YeOHBIX 3aBeneHMid: «JIeKcukomorus
nepcuackoro  s3eikay, «llepcuackoe  cmoBooOpazoBanme», «CTHUIUCTHKA
MIEPCUICKOTO s3bIKa», «Kmaccnueckui NEpCUACKHN A3BIK», «Bompockl Tteopun
CHEIUATBLHOCTHY, JJI CTYJICHTOB HAMPaBIICHUS Y30€KCKOTO s3bIKa «JIeKcuKomorus
y30€KCKOTOo s3bIKay, «CpaBHUTENBHOE SI3bIKO3HAHKEY, ISl CTYJAEHTOB-UCTOPUKOB
Y apXUBOBEJICHUS MPU CO3JaHUU TEKCTOB JICKIIUN, YUeOHUKOB, yUeOHBIX TOCOOUH.

BHeapenne pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BaHMA. TeopeTHUECKUE MPEJIOKEHUS,
MPaKTUYECKUE PEKOMEHJIAlIMU U BBIBOJIBI MCCJIEIOBAaHMS ObLIM MCIOJIb30BaHBI B
paMKax CJIEAYIOIIUX TPOEKTOB:

omnpeneneHrue MophoIOTHUECKOro CTaTyca CIOKHBIX TJIaroJioB U pa3linyeHue
WX OT CBOOOJHBIX TJIArOJIbHBIX COYETAaHUM HA OCHOBE CEMaHTHUYECKUX U
CUHTAaKCHYECKHUX MPU3HAKOB, BBIBOJBI O TOM, YTO PAMOYHOE COCTOSIHHE CIJIOJKHBIX
TJIar0JIOB MHOT /A TIPOSIBISIETCS KaK SI3BIKOBOM TpaMMAaTHUECKHN MPU3HAK, a HHOTA
— KaK CpEeACTBO pean3ariil WHANBUIYAIbHOTO CTHJIS aBTOpPa U CTUIIMCTHYCCKOM
1IN, 3aJI0KEHHOW B TEKCTE, OBUIM HWCIOJB30BaHBI MPH BBEJACHUU B TPAKTHKY
mporpaMmMbl  «AHTHIUIarHaT» B HAyYHO-WCCIEAOBATEICKOM  IICHTPE
«JluarBucTHUECKasE ~ peJakTypa M TIEPEBOJOBEICHHE» C  HOMEPOM
AL-FDU2022307-010, npennaznauenHoM s 2022-2023 romoB, B paMKax
peanu3alMd  HAyYHO-TIpAaKTHYEeCKOro  mpoekta  (cmpaBka — DepraHckoro
rocynapcTBeHHoro yauBepcurera Ne 04/6647. 03.11.2024). B pesynbrate, B sI3bIKE
npousBeneHuss «['ymucran» ompeneneHbl PoJib  COCTABHBIX  IJIArOJIOB, HX
CTWIMCTHKA, MHANBUAYaJIbHbIE (DaKTOPhl UX HUCIOJIb30BAaHUS B MPOU3BENICHUU, a
TaKxe rpaMMaTHYECKHE, JIEKCUKO-CEeMaHTHUECKHE, CTPYKTYpHBIE u
dhopmooOpazoBaTeIbHbIE OCOOCHHOCTH CIIOXKHBIX TIJIarojioB, WX oOpa3oBaHHUE
MOCPEACTBOM KOMIIO3HIIMOHHOTO CIOC00a, CHCTeMa CpEICTB, YYacTBYIOIINX B
mpolecce JepuBallli, 3HAUYC€HHWE apaOCKUX CJIOB B 00pa30BaHUM COCTABHOTO
rJIaroJia, OnpeaeaéHHbIC Ha OCHOBE JUHTBUCTHYCCKUX MOJIENICH U IPUMECHEHHBIC B
MpOIECcCe peAAKTUPOBAHUSI.

U3 HAay4YHBIX BBIBOJIOB II0 OMPEICICHUI0 MOP(OJIOTHUYECKOTO CcTaryca
CJIOXKHBIX TJIaroJOB M OTJIMYEHHUI0O MX OT CBOOOJHBIX TJIArOJIbHBIX COYCTAHHHA B
2022-2023 romax B l'ocymapcTBeHHOUW akajemMuu xopeorpadum VY30ekucTtaHa
«CeTb, TOCBSIICHHAS MPONAraHae MCKYCCTBa y30€KCKOTO HAI[MOHAILHOTO TaHIA
(37eKTpOHHBIE ~ CJOBapu) B peanu3anuu  (QyHIaMEHTaIbHBI  MPOEKT
No®3-2019081663 nHa Temy «Co3maHue KpyroB Y30€KCKOTO (POJIBKIOPHOTO
HUCKYCCTBa» OBUT WCIIONB30BAaH JUISI CO3/JaHHMS KPaTKOTO y30€KCKO-aHTJIo-
HEMEIIKOTO cJioBapsi. B 4acTHOCTH, OTHANEHHBIA CTAaTyC CIIOXHBIX TJIAroJioB

30



MPOSIBJISIETCS. HMHOTZAA KakK A3bIKOBO-TPAMMATUYECKWHA NPHU3HAK, HHOrJA Kak
WUHAMBUIYAbHBINA CTUJIb aBTOpPA U CPEACTBO peah3allii CTUIMCTUYECKOHN LIeNu,
3aJI0)KEHHOW B TEKCTE, B CJIOKHOM TJIarojie CyIIeCTBUTEIBHOE MPUCOCIUHSIETCS K
gacTh (opMa MHOMKECTBEHHOIO 4Yuciaa Xa (S) B OCHOBHOM  BBINOJHSET
CTWJIMCTHUYECKYIO (DYHKIMIO M BBIPAXKACT TaKWe I'paMMaTHUYECKUE 3HAYCHUs, Kak
«TOBTOPEHUE JEUCTBUS) U «YCUJICHUE», COI03 Ke — IJIaroyl u CylecTBUTENbHOE.
TEOPETHUYECKUE BBIBOJBI, HAallPUMEP TO, YTO OHHU CIYy>KaT IJsl MOJYEPKUBAHUS
CMBIC/Ia TpU YNOTPEOJEHUHM B CEPEAMHE YaCTH, IOCIYXWIH MOBBIIIEHUIO
HAyYHOTO YPOBHS (YHIAMEHTAJIBHOTO MpPOEKTa. (ChpaBKa TrOCYJapCTBEHHOTO
akanemMun xopeorpaduu Yzo0ekucrana Nel/04-161. 27.12.2024). B pesynbrare,
CO3JaHHbIi B paMkax mpoekTa «KpaTkuii y30€KCKO-aHIJI0-HEMELUKUH CIIOBAph
TEPMHHOB Y30€KCKOT0 (POJIBKIOPHOTO HMCKYCCTBa» OBLI OOOTAIleH aKTyadbHOU
Hay4YyHOU HH(pOpMaLKeH.

0 (heHOMEHE PKBHUBAJIEHTHOCTH B CJIOKHBIX TJIarojlaX, UCIOJIb30BAaHHBIX JIJIS
n30eraHusi MOBTOPEHUI B mpousBefeHUU «l'ynucran» u st co3gaHusi pudmbl B
CTUXaX, TJIE YYUTHIBAETCA KOHTEKCTHOE 3HAYEHWE MMEHM WJIU TJIarojibHOW 4acTh
COCTaBHOTO IJ1arojia, KOTOPOE€ MOKET OBbITh OIYIIEHO, OBLJIO CAETIaHO 3aKII0UCHHUE
O NPOAYKTUBHOM HCIIOJIb30BAaHUU 3TOTO SIBJICHUS IIPU ITOATOTOBKE paguoNepeIaun
«HcTopusi mpousBeneHUs», IepenaBaecMod B TpeTbeM KkBaprane 2024 ropa
TBOPYECKMMHU  COTPYJIHHKaMH TeJleKkoMmanuu «Maxamws»  HanuonanbHOM
TeJIepauOKOMIIaHUM  Y30ekucraHa  (crmpaBka — TenekaHana  «Maxamis»
HanunonanbsHoili  Tenepaamokommnanuu  Y30ekucrana No2. 02.09.2024). B
pesynbrare, uHPopMauusa o mnpousBeAeHuM «['ymuctan» Obula JOBeJEHA 10
cCiIyliaTesie, a Hay4YHO-TIOMYJISIPHBIA XapakTep U COJAEpKaHUE Nepeaadd ObLIU
oOoraieHsl.

Anpolauuss  pe3yJbTATOB  MCCJIeI0BaHusl. Pe3ynbrarel  gaHHOTO
MCCJICIOBAHMS U3JIOKEHBI B JIOKJIAJIaX Y BRICTYIUICHUSX W MPOIUIA anpoOaIyio Ha
HECKOJBKMX HAay4YHO-TIPAKTUYECKHX KOH(EpEeHIHsIX, B TOM UHuclie B 3
MEXIYHAPOJHBIX U B 5 pecyOIMKaHCKUX KOH(PEPEHIIHSIX.

Ony0JuKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HMCCIEI0BAHMSA. Pe3ynpTaTel JaHHOTO
MCCJIEIOBaHMS OTpakeHbI B 13 HAyUHBIX MyOTUKAIMIX U3 HUX 5 CTaTeil B HAYYHBIX
W3/IaHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX Il OMYOJIMKOBAHUS PE3YyJIbTATOB JOKTOPCKOU
nuccepranmu Beiciied aTrectanmonHon komuccuen PecriyOnuku Y30ekucraH, B
TOM 4YHuCjIe 3 CTaThU — B PECIYOJMKAHCKHX M 2 MyOJauKamus — B 3apyOeKHOM
KypHaje, a Takxke psjJg crared U TE3UCOB, COOPHUKOB MaTEpHAJIOB
MEXIYHAPOJHBIX U PECITyOJMKAHCKUX HAYYHO-TIPAKTUUYECKUX KOH(PEPEHIIHA.

Crpykrypa U 00beM auccepraunmm. Jluccepramusi COCTOUT U3 BBEICHMS,
TpEX TJaB, 3aKJIIOUYCHUS] U CIIHUCKA MCIOJIB30BAaHHOW JuTepaTyphl. OOumii o0beM
IYcCcepTalru CoCcTaBisieT 152 cTpanull.

OCHOBHOE COIEPKXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBCACHHNU 00O0CHOBAHBI AKTyaJIbHOCTh U HGO6XOI[I/IMOCTI) TCMBI
Auccepraigun COOTBCTCTBHUCM HCCICAOBAHHA IIPHOPUTCTHBIM HAIIPABJICHUSAM
pa3BUTHUA peCHY6HHKaHCKOﬁ HAaYKU U TCXHUKH, BBIJICIICHBI YPOBCHb N3YYCHHOCTH
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TEeMbI, Ledb, 3aJayd, OOBEKT, TemMa HCCIEAOBaHUs, Hay4dHass HOBHU3HA,
NPAKTUYECKUE PE3yJbTaTbl U MX JOCTOBEPHOCTh, HAy4YHbIE M MPAKTHUYECKHE
pe3ynbTaThl HCCleNOoBaHusA, HHPopManus 00 UX BaXHOCTH W BHEAPEHUH,
yTBEpPKJICHUE, TyOIUKaIMs pe3yIbTaTOB U CTPYKTypa IUCCEpPTAIUU.

[lepBas rnaBa guccepranuu Ha3biBaeTcsi «M3yueHue CJIOKHBIX IJ1aroJioB B
nepcuaCcKOM si3bIKe». B Hell yneneHo BHUMaHHE TEOPETUUYECKUM B3IJIsAaM Ha
CJIIOXHBIE TIJIaroJibl B MHUPOBOM, TEPCHJICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH,
BBISICHCHUIO HMCTMHHOM NPUPOABI 3TOW  CIIOXKHOW  SI3BIKOBOM  €JIMHUIIBI,
MCCIIEIOBAHUIO POU3BECHUS « yIUCTaH» ¢ TOYKH 3pEHUS TUTEPATyPOBEICHUS U
JIUHTBUCTHUKH.

IlepBass wacth TiaBel oA Ha3BaHuem «llpouseedenue Caadu [llupazu
«lynucmany u e2o u3yyeHHOCMbY» COJIEPKUT BaXKHBIE CBEACHUS O XU3HU H
TBOPYECTBE aBTOpa, MPOJAEIAaHHONW paboTa Haa MPOU3BEACHUEM C TOUKH 3PECHHUSA
SA3BIKO3HAHUSA, JIUTEPATYpPOBEACHUS, MeJaroruku, Guiocodpuu U o0 €ro neperogax
Ha Pa3HbIC SI3bIKH.

3HAUUTENBPHYI0 4YacTh pabOThl  COCTABJSIOT HCCICAOBAHHMS  YUEHBIX-
JUTEPaTypOBEAOB, IPOJIETAaHHON HaJl pou3BeaeHueM «l'ynuctan». MI3yueHHOCTb
MPOU3BEJICHUSI HAYaJIOCh C €ro MepeBoJ0OB Ha Jpyrue s3blku. OHO ObLIO
MepeBe/ICH0 Ha Y30€KCKHM SI3bIK B pa3HbIE BpEMEHa TaKUMU YYEHBIMHU-
nucarensimu, kak Caudu Capau, Araxu, Mypoaxomka Canuxxomka orbl, ['abyp
I'ymsam, Hloucnam lomyxammenoB u Pycram Kommiios. IlepeBon Myponaxomxu
Canuxxo/pku orjabl ObUT OLIGHEH JKCIEpTaMU Kak «HauOosiee ONM3KUN K
opuruHany mo Qopme u cMmbicny»®. TarxKke INPOU3BENEHUE YETHIPE pasa
MepeBOANIN Ha KuTanckui s3blk Ban [[3unb [[xas, Uxan XyH Huana, SIn Ban
Bao, Ilysit @y JIper®™ u Heckonmbko pa3 Ha pYCCKMH M JpyTHE
3anaIHOCBPONIEHCKUE SI3BIKU.

[Ipu cobpanuu u onyOauKoBaHUM TIpon3BeAeHU Caaau U HaMMCAHUH K HUM
KOMMEHTAPUH 0CO0O0€ 3HAYECHHE MMEIOT 3aCIyrM TAaKuX y4EHbIX, kKak C.ANHHK®,
A Jlexotn n U.Amzona®®, X.3oupos®’, A.Paxmamo®®, P.Amnes®, I'.Pacynusn n
A Mycoes®, A.3apunky6°l.

O XyHOXKECTBEHHBIX U  S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUKAX MPOU3BEICHUS
«'ynmucran» ocoboe 3HAYCHHME HMEIOT HCCICAOBAHHUS TaKUX S3BIKOBEIOB U
nuteparypoBenos, kak A.Maxmymu®?, M.Acn u C.Axmamu®®, M.Daryxu®,

83 Xynmoitmomor A., Myxammamzona JIxx. [lepeBonsr «I'yiucran» Ha y30eKCKHH SI3BIK B pa3HbIe meproasl. — C.
123. https://cyberleninka.ru/article/n/perevody-guliston-na-uzbekskiy-yazyk-v-raznye-periody. (Murojaat sanasi:
03.02.2024)

8  Xomxamypomosa III. OcobGeHHocTd wu3ydeHus u nepeBoabl «lyaucrann-a Caagu B Kutae:
Hucc.xan.punon.nayk. — Jyman6be, 2020. — C. 4.

8 Aitni C.Iaiix Mycmuxuaaun Cabauu eposit. — Jyman6e: Hampuéru napnartuu TosxukucTon, 1942,

8 Capauu llleposi. Fazanmuér. — Jymante: Anu6, 2014,

87 3oupor X. Anabuéru tacaeBy( (acpxou XI-XII1). — Xyxann: Hommp, 2013.

8 Paxmamo A. Illapxu oconbaén Gap meGouanm “T'ymucron”-u Illaiix Cabaum Illepo3nn Ga 3a60HM Myocupu
toxuki. — dyman6e, 2010; Vcpodunuué 111., Paxnamo A. Hlapxu myHraxadbu «['ymucron»-u Capauu llleposn. —
Jymano6e: ITaiiBanm, 2016.

8  Xomxamypomosa III. OcobGeHHocTd wu3ydeHus M nepesoabl «[yiucrann-a Caagu B Kutae:
Jucc.xan.punon.Hayk. — Jyman6e, 2020. — C. 12.

% Capauu leposit. Cany six Fazan. — Jyman6e: Updon, 2008..
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®.Paxmann®, X Paxmamo®®, ® Mymuitan®’, A Amupu u H.®Paon®®, A Pasaku®

I1.An60p3'?°,  H.Amunyp'®, B.Amon!'®?, 3.Hazaposal®, Apr60HaJIH1°4
1. Mup3oanuepa’®.

Bo BTOpoii yacTu 1y1aBel MO HazBaHUEM «Hayuno-meopemuueckue 6321506l
MUPOBBIX UPAHUCMOE NO 60NPOCY CLONCHBIX 214207106 AHAIM3UPYIOTCS MHEHMS,
BBICKA3aHHbIE MHMPOBLIMH JIMHTBHCTAMH O CIOXKHBIX IJIATOJIAX B IIEPCHACKOM
A3BIKE ¥ BOIPOCAX, CBA3aHHBIX C 3TOM TEMOM.

Ananus paboT €BpPOIEHCKMX HMPAHOBEIOB IO TIPYIIIE IJIarojoB, OCOOEHHO
CJIOKHBIX TJIar0JIOB, MOKAa3all, 4TO 3TOT BONPOC MCCIIEN0BAICS MPEUMYINECTBEHHO
B TpyAax JUHrBUCTOB Poccnn'®® u Bemuko6purannu'®’.

Poccuiickuii mpanosen FO.A Py6ununk!® TpakTyer cioxHble Tiaromsl Kak
¢paseonornmueckue emnununsl, a I0.E.Beprensc!® neitaercs paccmarpuBarh ux
IPaMMaTHYECKHE, JIEKCHYECKHE M ceManTudeckue ocodennoctr. A.K. Apenmct®
CYMTAETCS MEPBLIM yYEHBIM, [IOKA3aBIIMM, YTO CJIOKHBIE ITIarojbl B IIEPCHACKOM
A3bIKE MMEIOT CBOM JIMHTBHCTUYECKMI XapakTep Kak CJIOXKHBIE CloBa. B ero
paboTe OCHOBHOE BHMMAHHME YJAEISETCA aHAIM3y MOP(POJOTHYECKUX U
IPaMMAaTHYECKUX OCOOEHHOCTEN CIIOXKHBIX TJIAr0JIOB.

B pa6orax JI.C IleiicukoBal'! ormMeuaeTcs, 9To THI «rIaron-+riaroi» 4acro
WCIIOJIB3YETCS B KJIACCHMYECKOM IIEPCUICKOM s3bIKE. I10 €ro MHEHHMIO, TJIAroiibl
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102 A von B. Taxsmma nyraBun yang xukostu «ymucton»-u Cabaun Lleposi. — Camapkann: JJIC, 2004.

103 Hasaposa 3.A. Jlekcuueckas U rpaMMaTHUECKas CHHOHMMUS TJIarojios B npoussenenuu “T'ymicran” Caguu
Ieposu: Aptroped.aucc.kan.prr.Hayk. — Jyman6e: Cuno, 2009.

104 Mancypupasu A.I'. CuHTakcudeckue OCOOEHHOCTH CJIOKHOIOJUMHEHHBIX MpemioxeHui B «[yaucTaHe»
Caamn: [ucc.xaH.punon.Hayk. — [ymante, 2012.

105 Mupsoanuesa I1I. MaBken comatusmu “nact” pap «ymucTor»-u maiix Myciauxuyua Cabauu leposu //
[Taému Jlonummroxu omysropit. — Hymanbe, 2020.

196 Beprenc E.D. I'pammaruka nepcuackoro saspika. — JI.: MHCTMTYT SKMBBIX BOCTOYHBIX SI3IKOB HM.
A.C.Enykumze, 1926; Apenac A.K. KpaTkuii cHHTaKCHC COBPEMEHHOTO MEPCHACKOTO JUTEPATypHOro si3bika. — JI.:
Axanem.Hayk, 1941; bapumraukoB A.®. Jlexcukonorus u Gppa3eosorust NepcuIckoro s3bika. — M., 1982; PyOunumnk
IO.A. OcHoBHI (pa3eororud COBPEeMEHHOTO TepcHACKOro s3bika. — M.: Hayka, 1981; Ileiicuxor JI.C.
JlexcuKONIOTHS COBPEMEHHOTO TepcHACKOro si3bika. — M., 1975; IleticukoB JI.C. Ovepku mo cioBooOpa30BaHUIO
nepcuackoro s3pika. — M.: MI'Y, 1973; Kynzoea A.®. ClioXHBIE TTIAT0JIBI B OCETHHCKOM H TIEPCHICKOM SI3BIKaX //
COUT'CH. — 2021. Ne41 (80); I'pomoBa A.B. I'marosel majgeHus B MEPCHIACKOM sI3BIKE W B quanektax MpaHa.
Joxknan xoHdepeHuu. SI3ukoBas CUCTEMbI Hapoa0B A3uu U Aduku: 0coOeHHOCTH U TpodseMaTHka. — Poccus:
Wucruryr nuHreuctudeckux wuccnenosanuii PAH, 2017 r 26-nos0p; Oner X.A. Ilepdexr u mnpereputr B
COBPEMCHHOM TMEPCHICKOM s3bIKE B THIIOJOTHYECKOM oOcBemnieHuu: Jlucc.kaH.pumon.mayk. — M., 2002;
Myxnuaanaa C.B. AHTOHMMHYECKHE OTHOIICHHS B c(epe TIaroJbHON (pa3eosorHH MEePCUACKOro s3bika (Ha
Marepualle CI0XHBIX T1aroyoB). ABroped.aucc.kaH.gpuinon.Hayk. — M., 1997.

107 Levy R. The Persian language. — New York, 1951; Nouri C. Persian Verbs in Spatial Events: with a Specific
Focus on Complex Predicates. — Lille, 2019; Phillot D. Higher Persian grammar. — Kalkutta: University of Usmania,
19109.

108 Pyounumk FO.A. OcHOBBI (Ppa3eoqorun COBPEMEHHOTO NEPCHICKOro A3bika. — M.: Hayka, 1981.

19 Beprenc E.D. I'pammartuka nepcuackoro saspika. — JI.: MHCTMTYT SKMBBIX BOCTOYHBEIX SI3BIKOB HM.
A.C.Enykunze, 1926.

110 Apennc A.K. KpaTkuil CHHTakCHC COBPEMEHHOTO TIEPCHACKOTO JIUTEPATYPHOTO A3biKa. — JI.: AKajeM.HayK,
1941.

111 Teiicuxos JI.C. JIeKCHKOJIOTHS COBPEMEHHOTO MEPCHICKOTO s3bika. — M.: MockoBckuii yuusepceutet, 1975.
- C. 109.
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«rammuaan repedran» (Hadath OBITH (0 cepare)), «OopumaH repedran» (HavaTh
UATH), «pyvuaaH repedran» (HauaTh pacTtu), «mekadrad repedraH» (HayaTh
pacuBecTH), KOTOpbIe OOpa3yrOTCs C IOMOIIBI0 TJaroia «repedtan» (Oparts,
JepXKaTh), MPEACTABIAIOT COOOW Hadajao JEWCTBHE, MOHMMAeMOE OT OCHOBHOTO
rJlarojia, TakKe OTHOCATCA K CIOXKHBIM TJIarojiaM MOJENH «riaroi+riaron». Ha
Halll B3IV, OTH TJArojibl YMECTHO OIIGHHWBaTh, KaK pEYeBOE COOBITHE W
TPAKTOBATh KaK CIIOKHYIO TpaMMaTHYeCKyto (popmy Tiarosa.

Ananu3 paboT aHTIMHUCKUX JIMHTBUCTOB IIOKa3aJ, YTO OHH B OCHOBHOM
COCPEIOTOYEHBl Ha BBIACTCHUH MOPQOJOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH CIIOKHBIX
rmarono. B wactHoctm, B pabGore P.JleBu'!? o06cyxmarorcs HEKOTOpHIE
CTHJINCTUYECKHE aCHEeKThl SBJICHHUS HSKBUBAJICHTHOCTU CIIOKHBIX TJIarojoB B
paHHHE TEPUOABl KJIACCUYECKOTO MEPCHJCKOrO s3bIKa M pPOJb apaOu3MoB B
00pa30BaHUM CIIOKHBIX IIarojoB. I1o ®umnory''®, B c10kKHBIX TIaronax nMeHHas
9acTh MOXET BBICTYNaTh € MOP(OJOTHYECKUMH TMOKa3aTelsMu. Ho Takoe
u3MeHeHue (OpMbl HE BIMSET Ha 3HAYEHHUE CII0KHOTO Iiaroa.

B TamKUKCKOM SI3bIKO3HAHWM 10 TJIarojly TMPOBEIEHBI 3HAYUTEIbHBIC
HayyHble uccieqoBanus. Ocoboe 3Ha4eHHE B 3TOM IUIAHE UMEIOT HCCIEeI0BaHUS
Takux YyueHblX, Kak T.bepneieBa, 3.Hazaposa, C.Xamumuen, M.Kacumu. B
4acTHOCTH, B pabore sunrBucta T.BepasieBoiit!® mokasano copepkanue CIOKHBIX
IJIaroJioB, MMEHHAsl 4YacTh KOTOPBIX SIBJSIETCS apaOCKUM CIIOBOM, U UX BAJICHTHBIE
BO3MOXHOCTH C MPOCTBIMM TJIarojiaMu, a Takyke co croponsl 3.HazapoBoii ObL10
aHAJIM3WpOBaHA JIGKCMYECKass M TpamMMaTHuecKas CHHOHHMMHUS TJarojioB B
npoussogennn  «ymactan»!®®  C. Xamummen!'®  npoamanmmsuposan  rpymmsr
IJIaroJioB MO MX CTPYKTYpPY, TPaMMaTHYEeCKHM KaTeropusMm u (opmam 3amad. B
uccienoBannu M.Kacumu B 1eoM m3ydanach TpyIIa riarojioB B HECKOJIBKHUX
MPOW3BENICHUAX, KOTOpPHIE CYHTAIOTCS OOIUM  KyJbTypHBIM  HacjleIuem
NEPCUJICKOTO, TAJKUKCKOIO SI3bIKOB M si3bIka Japu. B pabore ydeHOro crout
oOpaTUTh BHHMaHHE HA TO, YTO MO MOP(HOIOTHYECKON KOHCTPYKIIMH OBLIO
MPOAHAIU3UPOBAHO 165 CHOXKHBIX TJIarojloB C TJarojioM KapjaH (zIenatb) B
KaueCTBE BCIIOMOIaTeNbHOro riuaronall’,

Tperbss wacTb TI1aBbl, O3arjaBiC€HHAas «/3yueHue CROJCHBIX 21A207108 8
NepcUOCKOU NUHSBUCMUKEY, TIOCBSILEHA HCCIEIOBAaHUSAM IO 3TOMY BONPOCY U
B3TJIs/IaM TIEPCUICKUX JIMHTBUCTOB Ha CJIOKHBIE TJ1aroJibl.

B HCCIIeIOBAaHHSIX MPAHCKUX JIMHTBHCTOB TAKHME TEPMHHBI, KaK S e Jad
deb1-> Mopakka6, o_xal i konern-» amMuse, xS 5 J=8 pebn- tapkuon o)X J=d
¢deni-3 Ty3ape UCIOIb30BaHbl IO OTHOIICHHUIO K CIIOKHBIM TJIaroJiaM.

HenocnenoBarenbHOCTh HAOMIOAa€TCd M B HAMMEHOBAHUM MOP(HEMHBIX

YacTed CJIO0XKHBIX TIJjarojioB. B HJaCTHOCTH, 4aCTb IJjiarojla B CJIOXHBIX TJIarojax

112 | evy R. The Persian language. — New York, 1951.

113phillot D. Higher Persian grammar. — Kalkutta: University of Usmania, 1919.

114 Bepauena T. ®ebaxou Tapkubuy HoMHU 060 ucMxou apabu. — Jyman6e: Cuno, 1995.

115 Hazaposa 3.A. Jlekcuueckas U rpaMMaTHUECKas CAHOHMMHUS TJIarojioB B rpousseneHun “T'ymucran” Caguu
[epo3u: Aproped.aucc.kaH.punon.Hayk. — ymian6e: Cuno, 2009.

116 Xamavmuén C. ®ewn (Kynum). — Qyman6e: Jonumroxu mummud TounkucTton, 2013.

17 Kacemn M. TnaronbHas JEKCHKA B MAMATHUKAX PAHHETO MEPUOJIA HOBOTIEPCUICKOTO (Ta/PKUKCKOTO) SA3bIKA:
ABroped.tucc.xaH.punon.Hayk. — Jyman6e, 2000. — C. 14.

34



00BACHACTCS TAKUMU TEPMUHAMH, KaK (ebl-3 épukoHane oS s )k J=8 xamkapn

3 )Swa 3 cymecTBHTENbHOE (ebmuép Jad scm ~xl. TTouTH BO Bcex ompeaeneHnsx
CJIO’KHBIX IJ1arojI0B TOBOPUTCS, UTO CIIOKHBIE IJ1aroJibl COCTOAT U3 ABYX WM OoJiee
ClI0B. M3BECTHO, YTO CaMOCTOSATEIbHBIE JIEKCEMBI, 00pa3ysl CII0KHOE CJIOBO,
TEPSIIOT CBOM CTAaTyC CJIOBAa U BBINOJHIIOT (QYHKIUIO MOP()EMHOrOo KOMIIOHEHTa
nepuBanuu. Ha Ham B3I, pu AE€IEHUN CIIOKHOTO CJI0BA HA CMBICIIOBBIE YAaCTH
YMECTHO OLEHUBATh €ro JICKCHYECKHE CMBICIOBBIE YAaCTHM HE KaK CJIOBA, a Kak
MOp(}eMbl, UMEIOIIINE CAaMOCTOSITENIbHOE 3HAUCHHE.

B pabGorax takmx nuarBucTOB, Kak I[I.H.Xanmapu, X.AuBapu u A.l'uBw,
M.Hamxadpu, H. Anmunyp, M.Jlxx. Mamkyp, A.A.®@akuxu, M.Myuiinuén, A.Kapu0,
M. Mamkyragauau, I'.Apmxanr, A.A.Ilapras, X.Ho3umu cioBa, oTHOCSIIHECS K
IJIaroJIbHOM I'PYIIIIE, [0 CBOEH CTPYKTYpeE JAEIATCSA Ha 2-6 Tpynm. JTO IOKa3bIBACT,
YTO HE CYUIECTBYET €AMHOIO U YETKOI0 KpUTEpUs KIacCU(UKALINU.
WMHTepnperanys NpUCTaBOYHBIX IVIArOJIOB KaK CJIOKHBIX IJIarojioB B CBSI3U C TEM,
4TO 3a OCHOBY Kiaccuukamuu Oepercs Oolee OXHOro 4Ymciaa dacTei!’®,
COCTaBJISIIOLMX COCTAaBHOW IJIaroji, B pe3yjbTare HeaupdepeHIMpoBaHHOCTH
A3BIKOBBIX M PEUYEBBIX SIBICHUN CII0)KHONOJYMHEHHbBIE aHAJUTHYECKUE (OPMBI
IJaroga paccMaTpUBAIOTCA KaK OJMH THUI MO CTPyKType mmaronall®, omenka
CJIIOXHBIX TJIaroJIOB CO CHEHU(PUUECKUM CHPSDKEHHEM KakK OTACJIBHOIO THUIla
rnarona’?’ BeI3Baa HEOJHO3HAYHOCTH B KJIACCH(DMKALIUSAX.

CymiecTByeT TakXe pa3HOrJIachue BO B3IVISAAX HAa OTHECEHUE CIIOMXHBIX
IJIaroJIoB K BHYTPEHHUM rpymnmaM. B ucciienoBaHusax OOJIBIIMHCTBA JIMHTBUCTOB B
OCHOBHOM NPHUBOJATCA CBEIEHHUS O CTPYKTYPHBIX THIIAX OOPAa30BaHUsS CIOXKHOTO
IJIaroNa CyIeCTBUTEILHOETIIAroN M IPEMIor+CyIecTBUTENbHOe FTIaront?, mpu
3TOM Y HEKOTOPBIX MOJYEPKUBAETCS, YTO CYIIECTBYIOT BHYTPEHHUE I'PYIIIIbI, TAKUE
KaK «C BCIOMOIaTE€IbHOM TIJIarojioM», «TPEXKOMIIOHEHTHBIN», «IJarojbHbIe
ppazbmi??,

B paboTtax MPAHCKUX YYEHBIX I1.H.Xannapwu, H.Anumypa,
M.ManikyTajInH{A [JIaroJibl 10 CBOEMY CTPOCHMIO MOJAPA3JEISAIOTCS Ha MPOCTHIE,
IIPUCTABOYHbIE M CJIOXKHBIE Tpynnbl. OIHAKO MX BHYTPEHHUE CEMAHTUYECKHE
rpynnsl 1 MOJAENHU JAEpUBallMU MOAPOOHO HE oOcyxaanuch. OCHOBHOE BHUMaHUE
YAEJIEHO MPOCTHIM TJIarojiaM, YYacTBYIOIIMM B OOpa30BaHUU CIIOKHOTO IJIAroJa,
MX YacToTe€ YNOTpeOJeHusT M CTWIMCTHYECKOMY Xapaktepy. B crarbsx
H.Mancypu, M.Illamcdepna, M.Pyxuzona ciioxHbI€ TJIarojibl B MEPCUICKOM
A3BIKE aHAJM3UPYIOTCS MO MX MOP(OIOrMUecKoi 1 cemaHTHueckoil ctpykrype. Ho
cpend HHUX aHaiIuThYeckue (GOopMbl B BHJIE MNPUYACTUSATTIAroa IIOJaH,
00pa3oBaHHbBIE IJ1arojoM MOJaH (ObITh), TAKKE TPAKTYIOTCA KaK Pa3HOBHUJIHOCTh
CIOKHBIX TIaronosl?. 3nech ciemyer OTMETUTH, YTO OTHOCUTEIBHBIC (DOPMEI
CUMTAIOTCA TpamMMaTHuecKod kaTteropueid. CioBOOOpa3oBaHHE — JIEKCHYECKOE

HBYA, Lo — VAVO Uy — s (il | iy alac auldl 5l

MO N F VY e — VAV Sllieland fd i L) s e Jaal o

120 ¥y a Y)Y adald ol Ll sl yed — el 0b) Jsied s s s (558 (sdea) Cpua

LYo o — V39 glgd — L mld ) st Olime (53¢

122 VY o — o d Sl 5 0l (s 283 5 Qi 4l Jeaad //samas QU 53 aaa 5 s () ) sied o8 ) S je Jad ) sple

123 Mansuri N., Shamsferd M., Ruhizoda M. Compound Verbs in Persian // International Journal of
Lexicography. — Ne 25 (1). — P.50-67.
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saBieHue. Ha Hai B3ruisiji, A3bIKOBbIC U PEUEBBIE SIBJIICHUS CIEAYET OTJIMYATh APYT
OT Jpyra.

Monorpapuyeckux MCCIEIOBaHUNA CJOXKHBIX TIJarojioB B  Y30eKCKOH
upaHucTuke He Obuto. B paborax u crathsix A.KyponOekoBa, X.AIMMOBOH,
J.AxmenoBol, J[.A3umkoHOBOH, 3.ApudrkaHoBa paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPbHIE
JUHTBUCTUYECKHE  OCOOCHHOCTH  CJIOXHBIX  TIUarojioB. B wactHOCTH,
A Kyponbekos'?* nmpusomut ceeieHuss 0 MOP(OIOrHIECKOM CTPOCHHHU CJIOMKHBIX
IJIar0JIOB U HEKOTOPBIX MOJEISIX O0pa3oBaHUs. YUEHBIM TakKe OTMETHJ, YTO
«CJIOBOOOpa30BaHUE B MEPCUJICKUX IJIarojax SBJSIETCS OJTHOM U3 CaMbIX CIIOXKHBIX

¥ HEPENICHHBIX IPOOJEM  IIEPCHACKOTO  A3BIKO3HAHUA»'®. B pabote

X.AnumoBoit'®®  mokazaHel M IpoaHANM3MpOBaHBI 9 Mopenedl 00pa3oBaHMsA
CIIOXHBIX TJIAaTOJIOB ITyTEM pACIISIJICHUS TPOCTHIX TJarojoB. B craTske,
HanurcaHHOM B coaBTtopcTtBe ¢ H.Xoauwesoil, [[.AxmemnoBoii u M.XabuboBoii,
OTMEYaeTCsl, YTO CyMIeCTBYeT 12 Mozeneli 0Opa3oBaHUS CIIOKHBIX IJIaroJIOB MMyTEM
pacIuerIenus MpocTeiX rnaronos'?’. B uccnenosanun JI.A3UMKOHOBON OCBEIIEH
BOIIPOC O POJHU CJIOB TJIArojbHOW Trpynmel B auddepeHmanum  sS3bIKOBBIX
crueii’?®, Tlo MHEHMIO aBTOpa, MOTYT OTJIIMYMTH OJMH CTHIIb OT JPYTOro Kak
CYIICCTBUTENbHAS, TaK W BCIOMOTaTelbHAas TJarojbHas 4YacTh, OOpasyromias
CJIOKHBIE TJIaroJIbl.

Bo BTOpOIii rnaBe npoBeneHo uccienoBanue «CeMaHTHYeCKHE 0COOEHHOCTH
U IepUBAllMOHHBIE MO/IEJIN CJIOKHBIX IJ1aroJioB B npousBenennu «'yancrany.
AHanmu3 00pa3oBaHUS CIIOXKHBIX TJIArojIOB TOKa3aj, YTO B MPOU3BEIACHHUH
«'ynmucran» BbLIENAOTCS 4 OCHOBHBIX CTPYKTYpHBIX Tuna u 13 wmonenei
oOpazoBanms. IlepBas dYacTh JaHHOW TJaBbl TOCBSIIEHA PAaCCMATPEHUIO
CEMaHTHYECKON M TPaMMaTHYECCKOW MPHUPOIBLI CIOKHBIX TJIaroJioB CTPYKTYPHOTO
THATIAa  CYIIECTBUTEIBHOCTIIATOJ, KOTOpPhIE  IMUPOKO  HCHOJB3YIOTCS B
npousBeneHnn «['ymucTaH», MOJENH BHYTPEHHEro oOpa3oBaHHS, a TakkKe
MPOU3BOJHOMY 3HAUYCHUIO MOp(]EM, KOTOpPhIE€ COCTABISIOT CIOXXHBIA TJIAroJl.
Cpenu CHOXHBIX TJIarojoB 3TOTO THWIIA, WCIOJIb30BAHHBIX B TPOU3BEIICHUH,
3aMEYEHO, YTO MOJIeIb CYIIECTBUTEIILHOE+TIIaro sIBIsETCS Haubosee akTUBHOM.

[Tpu m3yuenuu npousBeneHus «['ymucran» HaOIIOJAINCH MTPOCTHIC TIIATOJIbI
Kapoau, wooawu, 0OyOau, eacmau, 2apOAHUOAH, CAXMAH, XACMAaH, ABAPOaAH,
eepepman, pacuoaw, amaoan, OAXMaH, NYWUOAH, paghman, OUOAH, 3A0aH,
8ap3uU0aH, XaHoaH, cogpmat, magman, OAwmaH, Manoaw, gapmyoar, ogpmaoan,
Kawuoad, Hamyoam, O04d0aH, 4YudaH, XopoaH, ¢epupman, Hexdaoan, 0OOpOaH,
bacman, asypoaw, udgman, wWOCmMaw, KaHoaH, pooyoaH, WoOMOpOaH, HeuwacmaH,
xapawuoaH, oOaxwuoad, apdacmau, neusacmar, TPUCTABOYHBIE TJIarojbl odap
asapoan, bap amadau, b6ap xacmau, bap oawman, oap magman, opy bacman,
bap ecepecpman, 6ap aghwanoan, opy newacman, bap daeapoam, oap cenopoat,

124 Quronbekov A. Fors tili leksikologiyasi. — Toshkent: TDSHU, 2009. — B. 91.

125 Quronbekov A. Fors tili leksikologiyasi. — Toshkent: TDSHU, 2009. — B. 93.

126 Ajmumosa X. Jlapuii Tunmuaa cy3 scamumu. — Tomkent: TAITY, 2019.

127 Ahmedova D.R., Xodiyeva N.T., Xabibullayeva M.R. Hozirgi zamon fors tilida sodda fe’l asosida tuzilgan
go‘shma fe’llarning struktur tahlili // Oriental renaissance: innovative, educational, natural and social aciences. —
2022. — B. 539.

128 Asumypxanosa J[. Posb IIarosibHOM JIEKCHKH B pasTpaHU4EHWH CTHJIEH TEPCHCKOTO S3bIKa (Ha IpUMepe
KHWDKHO-TIMCBMEHHOTO M pa3roBopHoro cruieit) / Sharq mash’ali, B. 49.
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CJIOKHBIE TJIArOJIBI 0a3 3610(1H, HeedX Odwimarn B KadyeCTBE BCIIOMOIaTEIBHOIO
r1aroJJbHOro KOMIOHCHTAa CIOXKHBIX I'JIaroJioB. yCTaHOBJ'ICHO, YTO B OOJIBIIMHCTBE

CJIOKHBIX TJIAr0JI0B, 00Pa30BaHHBIX HA OCHOBE 3TOM MOJEIHM, I1aron G3_S (KapaaH
— JIeNaTh) BBICTYIMAET B KAYECTBE BCIIOMOTATEILHOTO TJIaroJa.
(S 35 e yas ) a3

Xap oam az omp mupasao Haghacu

Yyn neeax muxonam namanao oacu. (I'. C.20).

Conep:xanue: Kaowcowlli pasz, koeoa om dHCU3HU nepexsamvléaem ObIXaHue,
ecaiu 02NAHYMbCS BOKPYe, NH00el 0CMAEmcs He maKk MHO20,

B cnoxHBIX rarojax, COCTaBJICHHBIX IO MOJIEIH CYIIECTBUTEIBHOEHTIIAarod,
MOSBJICHUE WMEHU CYIIECTBUTEIBHOTO W YacTH TJjaroja B YepeayrOIIeMcs
MOJIOKEHUU HAOI0IaeTCAd MPEUMYIIECTBEHHO B TO3THUYECKHX TEKCTax, MPUYEM
YCTaHOBJICHO, YTO 3TO OOYCJIOBIEHO TpeOOBaHMEM CTHXOTBOPHOTO pa3Mmepa H
puTMAa:

SR A Ggslag a8 ) i)
(i (5 e 43S ) 4k ()2

Anpa xe 6e oxca-iie mycm xap oam xapamu

Ospaw benex ap konao oe ompu cemamu. (I'. C.115).

Conep:xanue: Eciu uenosex, komopuwlti 6ce20a OMHOCUNCA K mebe XOpoulo,
coenan 4mo-mo nioxoe, NPOCMu e2o.

B Xonme JMHTBHUCTHYECKOTO aHajgn3a TPOU3BEACHHS YCTAaHOBJIICHO, YTO
CJIOXKHBIC TJIAroJIbl, 00pPa30BaHHBIC C MTPUCYTCTBHEM TaKMX COMATHUECKHUX €IMHHUII,
Kak cap (rojioBa), gact — (pyka), na — (Hora), yemm — (TJa3), 3a0aH — (S3bIK), pyil —
(yuro) ynotpe6aensl B 211 mMectax. JIMHTBOCTaTUCTUYECKUN aHAJIM3 MOKa3all, UTO
oHM cocTaBysitoT 10,9% oT 0011ero ynucna CIoXHbIX IIarojioB, MPeACTaBICHHBIX B
npousBeAeHuu. B wacTtHOCTH, clloBO nact 63 (macT kammaaH, AacT WadraH, nact
6opnan...), cap 61 (cap kapaaH, cap amajaaH, cap HeXanaH...), 1eiab 32 (Aenb nana-,
nenb O6actaH, nenb Oap AamTad.. .), pyd 23 ( py# rapaanunad, pyi tadraH, pyu
HaMmygdaH...), 3a0an 11 (3a0an nmap kamujaH, 3a0aH Jepasud KapjaH, 3a0aH
Oacran...), na(i) 7 (nau repedran, nai KamuaaH, Nal HEXagaH...), yemm 7 (Jemm
namran, yemmM ¢opy OacraH, 4yemmM MymuaaH...), nuae 5 (nuae 6apxam OacraH,
nuae Oacran, nuae Oap kappaas...), kadp 1 (6e xad amapman...), 6ap (map OGap
KapJiaH) CJIOKHBIN IJ1aroJl Ha OJJTHOM MECTE y4acTBOBAJI B €0 CO3/IaHUMU.

B npoussenennn «I'ynucran» apabCckue cioBa TakKe MIMPOKO MCTIOIb3YIOTCS
s 0o0pa3oBaHWsl CJIOXHBIX TJIArojoB. AHaIM3 TMOKaszajd, YTO Macaapbl u
MpUYacTUs, OTHOCSIIMECA K TyaBaM Tadayin, Tadoyn, a¢reon, sctednoii, ahbo,
tapamsi, mydoana HCHOIB3YIOTCI B OOpPa30BaHUM CIIOXKHBIX TJarojoB. bbiio
3aMEYCHO, YTO B KAaueCTBE MMEHHOW YacTH aKTUBHO HCIIOJL30BAJIMCh apaOCKHe
Macaphl, OTHOCSIIHMECS K riaBaMm Tadoyi1 u 3PTeol.

1. C npryacTuMu riaaBsl Mydoana © ¢3S Aadlae (5 S dxdlas <0 S glas
Glallaa o0 S Caalldia ¢ gad Canalisa ¢33 S CadlaDla ¢ gad Caa glae ¢3S s2alia
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(S e glan (3 S e jlan ¢ S Gl pa ¢3S ) ga ¢pa S Canlda A&
REEDS a&l;.n

2. C Macaapamu riaBbl Taayir: <hali ¢ )S & pial ¢33 S andi (3 S
O8G0 S agad (0 S Jaad (S padd (L Al (03 S (B g (S caiad ¢ S
S el 02 S

3. C MacapaMu IIaBbl Taoyir: .S J s ¢ S Ggldd ¢a S Caelad

4. C macaapamu r1aBsl d¢reorm: Wil o S HLAR) ¢a S AT (53 ga 58 &M\
(S Qlal) (a8 jlail ¢S Ll o S ) egalial lal ocaly ¢ al g S
ORS ) ad ¢a S Gl yie ) a Sl yie ) ocdila aldle ¢a S o)

5. C macxapamu riabl scTedborr; ¢S Juiinl (bl jledain) (i€ laxiul

6. C macmapamu rmaBbl adpol: ade) ¢3S Uadl (3 S ol SI¢(ha gai o))
ORS Ul el (g S Gl al (ga S

7. C Macaapamu r1aBbl TaQanis; Ciua g ¢ 53 S (a9 ¢(93 )S Cuy jal ¢33 )S a4
(O3S i ol A8y )85 ¢l andad €43 JS g o5 (40 S AR (g2 S

B npomssenennn «'yamcradn» HaOMIOJAINCh [Ba PAa3HBIX PaMOYHBIX
KOHCTPYKI[HMIA CIIOKHBIX TJIar0JIOB:

1. IVMeHHass dYacThb COEIUHSICTCS C TIOMOIIBI H3aeT K CIeayIoImen
(105150500 (H

B Cne GU) Gl 1 (S b Gl g 1)
[llabpa be bocman 6a exu az oycman emmedhar-e mabuum ogpmao. (I'. C.28).
IepeBon: bvin 0020680p nposecmu HOUb C OOHUM U3 MOUX OpPY3ell 8 Caoy.
2. VmenHass 4YacTh COEOUHSETCS C MOMOIIBI0 TpEIIora K CIeAyromei
CAVHHIIC!
S g old g L liSe Cialian Sl g9y <l i &) il )
ARSI )y

A3 mabuam-e 6030p2an baoue' acm pyi az mocaxebam-e MeCKUHAH Mmagman
sa ¢haiioe o bapaxam oapur oawman. (I'. C.148).

IlepeBoa: Benukum nt00sam 0aneko He CEOUCMBEHHO OMBOPAYUBAMbCSA OM
Pa3zeo080pos OeOHbIX U YNycKkams ux 01a2a u 0.1a20C108€HUS.

Bropas wacte rnaBel moj HazBaHueM «ClodicHble 2naconvbl 8  MoOenu
Hapeuue+enazon» TOCBSIIEHA aHATU3Y CIIOXKHBIX TJarojaoB, OOpPa30BaHHBIX C
y4acTHeM HEU3MEHAEeMOW 10 MOP(OJOTHUUECKOMY TMPU3HAKY YaCTU pPEeud —
Hapeunii. AHanMW3 T1OKa3ajd, 4YTO B MPOU3BEICHUU CIOXKHBIC TJIaroJbl,
0o0pa3oBaHHbIE C YYaCTHEM HAPEUHUl COCTOSHUSA, BCTPEUAIOTCS 3HAYUTEIBHO Yallle,
4YeM JIPYTHUE TPYIIIHI TI0 3HAYCHHUIO.

Tperbss dwacTh THaBel HasbiBaeTcsi «ClodicHble 2na2onvl 6  MoOoeu
npeonoet+umennas uacmvtenaeony W OCBEHIACT BOMPOC YYACTHUS TPEIJIOrOB,
Takux Kak Oe, a3, Oap, gap B 00pa3oBaHUM CIIOKHBIX T1arosioB. [losBiaeHue Takux
mpenjoroB, kak ©Oe, a3, 0ap, Jap B COCTaBe CIOXKHBIX TIJIaroJOB THUIIA
«TPEeIOT+UMEHHAsT YacTh+TJIaroi SIBISIETCS MX XapaKTepHOW ocoOeHHOCThI0. B
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OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HaOJIIOAAIOCh, YTO MPEAJIOTH TMOJHOCTBIO TEPSIOT CBOE
rpaMMaTH4eCcKOe 3HaYCHHE.

B orimume oT apyrux mpemioros, mpemior 42 (0€) MoxKeT J00aBIATHCA K
UAyIIeMy TOCJI€ HEE CIOBY MM BCTPEYATHCSA OTAEIBHO. DTa 0COOCHHOCTH 3TOTO
mpeyiora CoXpaHseTcs Jaxke TOTAa, KOTJa OH BBICTYMAaeT B KauecTBe MOp(eMHOM
YacTHU CIJIOKHBIX TJIarojioB B ¢opMme «mpeior 6e+ uMmMeHHas dacTb+riaroi». B
npousBencHnn «['ynmucran» Takke 3amedeHo, 4To mpeminor 42 (0e) koe-Tiae
BBICTYIIAET OTACIBHO, & KOe-TJe MPUOABIAETCS K KOPHIO CIIOBA!

90l Jbasind Cul iy a0 S el 5 2 lEatul 5wl S 4y Hu b

i

bapu neoap 6e kapaxam ea scmexrap Oap y Hazap Mukapo, necap
bedhapdacam scmebdcap deosxncail asapo ea copm. (I'. C.52).

IlepeBon: Omey cmompen na He2o ¢ npesperuem u ockoponenuem. Coin
HOHSL MY CUMYAyUuro ¢ MyopoCcmuio u 61a2opazymuem u cKasaJ.

['maron 6e Oowcati asapoan (OyKBadbHO «CTaBUTh HA MECTO») 3aIlMCaH Kak
CJIOKHBIA TIIaronl B cloBape JexXymo, M yKa3aHbl €ro narh 3HadeHuii’?®. Us
MPUBEICHHOTO MPUMEpPA BUIHO, YTO B MOP(PEMHON CTPYKType Tiaroia deapoat
TJIaroj deapoaH y4acTBYeT KaK TAKCOHOMHUYECKAas €MHHUIIA, a CIIOBO 0XCcdll NMEET
3HAQYCHUS «MECTO», «IPOCTPAHCTBO», Tmpemior 42 (0e) He COXpaHHIo
rPaMMaTHYECKOTO 3HAYCHUS «HAMPABICHUEY, K.

CJi0:)KHBIE TJIAr0Jibl ¢ mpeaorom J2 (map). Tunm cioXHBIX TJarojioB B
npousBeneHun «l'ynmucran» B (popme «npednoe oap+vMEHHas 4acTb+enazony
BCTPEYAETCS] OTHOCUTENBHO peliko. B OONBIIMHCTBE ciydyaeB, BXOJSIIUME B HX
MOP(EMHBIN COCTaB, OTXOJAT OT CBOEr0 MPEKHEr0 JIEKCUYECKOro 3HAUYEHUS U B
AHATUTUYECKOM COCTOSIHUM CTAHOBSITCS OJIHUM CJIOBOM M BBIPAKAIOT OJIHO
MOHSITHE:!

e s laS i hai ) a5 8 & JUS 3 5 s hedin 9w Sa
SS

Manek cap 6a wecmaws 6ebycuo 6a oap KeHap cepedm 6a xap py3 HA3ap-e
ouw kapo ea sanuaxo-e xuut kapo. (I'. C.56).

IlepeBon: [locne smoeo Koponb 0OHAL NPUHYA, NOYEN0BAL €20 8 20J08Y U 8
2naza, ¢ KaxcobimM OHeM CMOmpell Ha He20 8ce Oobule U Oobule U cOelal C80UM
HACIeOHUKOM.

B oToM mnpemnoxkeHun (59 K » (0ap kenar gereftan — OyKBaJIbHO
«JIepKaTh PSAJIOM») O3HAYAET «OOHUMAThY.

CJokHBIE TJ1aroJibl ¢ npeajgorom 2 (6ap). [Ipennor _» (6ap - Ha), peako
YHOTPEOIISIFONIAsACS B COBPEMEHHOM MEPCHIICKOM SI3BIKE, aKTUBHO MCIIOJIb30BaIach
B KJIACCHYECKOM TIEPCHJICKOM SI3BIKE, a TaK)KE MCIOJb30BAIaCh KaK KOMITOHEHT
CIIOXHBIX TJIArOJIOB B TEKCTaX KJIACCHYECKOro Iepuoaa. B ucToyHMKax
MEePCUCKOTO sA3bIKA TAKXKE OTMeuaeTcs Haiaumuue amiomopda B dopme !

129 ) 5e3 o8l 1)) yed — Jadas aaliial ladas HS) e \PW o revs
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(abap)®°. Tlommumo 06pa3oBaHMs AHATUTHYECKUX (POPM CYHIECTBHTEIBHBIX, OH
TaKKe y4acTBYeT B 00pa30BaHHUHU CIIOKHBIX TJIArOJIOB.
S AR unad 2 ) plsa

Xaxap a3z rypge 6eouo oapue doap xam 3ao. (I'. C.19).

IlepeBon: Toz0a cecmpa ysudena uz KOMHAMbL U ROCMYYANA 6 OKHO.

02 a& » (Gap xaM 3a1aH) OPHMBEIEH KAaK CIIOXKHBIM IJIATOJ B CJIOBape
«Jlexxyo» ¥ MMeeT CIEAyIOIMe 3HAYECHHS: YAAPMTh APYT APYyra, MEPEBEPHYTH,
YHHYTOXKATh, Pa3opuTh, pactontarhl. CioBo «0apxam» TakkKe IOSBISAETCS KaK
CYIIECTBUTENbHAS YaCTh HEKOTOPBIX CIOKHBIX TIJIAarojoB Yy30E€KCKOTO SI3bIKA.
Hanpumep: 6apxam Tonmok, 6apxam 0epMOK.

CJ105KHbBIE T1aroJbl ¢ mpeaaorom «J b (a3). DTOT THI CIOKHBIX ITIaroJoB
TaKKe€ pEIKo BcTpewaercs B npousBeneHun «l'ymucran». OOmee 3HavyeHHE

CJIOKHOTO TJiarojia CBsA3aHO CO 3HAYCHHCM €0 KOMIIOHCHTOB. HpI/ICTaBKa )\ (33)

MOJKET BBICTYNIaTh W B KpaTkoi ¢Gopme (3M) B MOITUYECKHX TEKCTaxX B

3aBUCUMOCTH OT pPHTMa M CTHXOTBOPHOTO pa3Mepa. B crmoBape «Jlexxymo»

yKa3aHO, 4YTO OTO COKpalleHHBIM BapuaHT. B dYacTHocTH, B ClEmyIOIIEM

MIPEIJIOKEHUHN BUJIHO, YTO OHO IMPEACTABJICHO B KPAaTKOW BEPCHH C TPEeOOBaAHUEM
MOATHYECKOU pedH:

25a a8 a8 o i

A8 G ) 8 gy 5 RS

Hamapcao an ke 6ap ogpmaoezan nabaxuiao

Ke eap 3u naii dap aso oacmaw nacupao. (I'. C.78).

Conep:kanue: He boumcs u yenosek, ymo eciu oH ynaoem, HUKmMo He 0acm
emMy pYKY, ecliu OH He nepeHecém epexu 0eonvix?

YerBépTas dacTh THaBbl HasbiBaeTcsi «ClodicHble 2nazonvl 8 Mooenu
«UHGUHUMUG+2Na20). B IPOU3BEICHUU «ynucrany» MOJIEITb
«MHUHUTUBHTIATOM TPEJCTaBIACT co00i pemyaiiryo ¢opMmy 00pa3oBaHUs
cinoxHoro rnaroyia. [lpu u3ydenuu npousBeneHusi «['ymuctan» Mbl BCTPETHIIN
TOJIBKO OJTUH CJIOHBIH IJ1aroj B MOJEIN « MHPUHUTUBHTIIATOD):

R lsa ap el AL L e 4S leda (ieds

Hoxocmun dowmanu ke 6ap cap-e uwan maxman asapo xao oyo. (I'. C.51).

IlepeBon: /lepsuviii 6pae, Hanasuiuti Ha HUX, CRAJL.

B cnoBape «/lexxymo» OTOT Tiaros JaH B MOJEIM «COKpPallCHHBIN
WHOUHUTUBFTIIATOJI», @& HE COBCEM B TOW (opMe, KOTOPYIO MbI BCTPETHIIM B
npoussenennn «'yaucrany: O30 CAU — (maxm aseapoan)'®. Tlpu nposepke

HECKOJIBKUX MEPCHACKHMX TOJKOBBIX CIIOBApEil TONBKO B CIOBApe « s )\ Saa
ObLT 0OHAPYIKEH TJIar0J KMAXMAH A8APOAH.

Tperbst rnaBa nauccepTanuu TOCBsIICHa wu3ydeHHI0 «['paMmaTuyeckux
0COOEHHOCTEH CJIOKHBIX IJ1aroJioB B mpou3BeaeHun I'yaucrany.

B mepBoii wactu THaBel Toa Ha3zBaHUEM «l pammamuueckue cpeocmaa,
npucoeouHsiemMble K UMEHHOU YACMU 8 CIONCHOM 21d2o/e» aHaJIu3upyITCs

130 VPOV ja — ol yed ol&iiila ;) yed — |1 ala ladas adiial ladas ,S) e
181 VPOV a —, ol ed ol il yel — ¥ ala Jadas 4aliial ladas <) e
182 VY80 a— IYVYY (g ol&ail gyl —F ala ladasadsial ladasy <) e
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rpaMMaTUYECKUE CPEJCTBA, OTHOCAIIMECS K MMEHHOW 4vacTu. B mpousBeneHuu
«"ynucrany» ObLIN BBIIETIEHBI CAEAYIOIINE IBE TPYIIIbI TPAMMATHYECKUX (HOPM:

1. Cunretnueckue HopMmBbl.

2. Ananutuyeckue GOpMBbI.

AHanu3 CIOXHBIX TJarojoB B MpousBefeHuu «l'ynucran» Mokaszan, 4To
HamOoJiee aKTUBHBIMU U3 CUHTETHYECKUX (DOpM, T0OABISIEMBIX K UMEHHOM 4acTH,
SBJISIIOTCS.  APTUKJIb HEOMPENEICHHOCTH U DSHKIUTUYECKUE (COEIMHSIIONINE)
MECTOUMEHMUS.

ApPTHKIIb HeONpeneNeHHOCTH (05 (¢ — M ) 100aBiseTcs K CIIOBaM,
XapaKTEpHbIM JJISI HMMEHHM, W TPOU3HOCHUTCS KaK 3BYK «W», M SIBISETCS
MOP(OJTOTUYECKUM BJIEMEHTOM, KOTOpPBIM HakKjIaJblBaeT Ha J00aBIsiEMOE CIIOBO
TaKMe rpaMMaTHYECKHE 3HAUCHHUS, KaK HEYBEPEHHOCTD, MTOJ03PEHHUE U Y/IUBIICHHUE.
DTa SA3BIKOBasi €MHUIIA COXPAHSIET CBOIO TPAMMATHYECKYIO0 (DYHKITUIO JaKe MPHU
N100aBIICHUN CYIIECTBUTEIBHOTO K YaCTH CIOYKHOTO TJIaroJa.

Of o0 i ol 3 s AS a0 S ead a3 aala ) (laiadils 4gida by

a3l (el Ol AS Gt (S (e

ba maiige-iie oanewmanoan oap Oxcame-ie Jlamawx 6axc xamukapoam ke

ooicasanu oap amao ea cogm: Jlap um mutidn xacu xacm Ke 3a0am-e napcu
beoanao? (I'. C.409).

IlepeBon: A cnopun c epynnoii myopeyog 6 meuemu Jlamauwike. Bowen
MON0OoU Yenosek u cnpocun:. «Ecme au kmo-wubyo»b, kmo 3Haem nepcuoCcKuil
A3LIK? »

JHKJINTHYECKHEe (COCTHHSIONINE) MecToMMeHHs (aic jlain) MOTYT
N00aBIATHCS KaK K CYHIECTBUTEIBHBIM, TaK U K IJIArOJIbHBIM MpEuKaTam, U J1axe
K TMpUCTaBKaM, COI03aM, HapeyusiM U CJIOBaM, BBIPXKAIONIUM 3HAYCHUE
HEJICTTMMOCTH.

B crnenyroiemM npeaioxkeHny 3aMedeHo, YTO SHKIMTUYECKOE MECTOUMEHHE —
<) (-at) BeTpeuaeTcss B ABYX MECTaX — B OJHOM MECTE OHO MPHCOEAMHSAETCA K
MMEHHON YacTU CJIOXKHOTO TJIarojia, a B OJJHOM MECTE MPUCOEAUHSETCS K CIOBY
«XUY»:

AT Cudial b S ja 4S 4
Sl e 2Ly ol )

Dl ke xapee3 hapamewiam HaKOHAM

Xuuam a3z 6anoe é0 muasno? (I'. C.146).

Conep:kanue: Ji, mbl, HUKO20a He3abbleaemass MHOU mbl Modce Oyoeulb
NOMHUMb MeHA?

Bo BTopoii wactu TnaBel aHanu3upyrorcs «CrodicHble epammamuieckue
G opmyl 21a207108, CXOOHBIX CO CLOHCHLIMU 2NAL0NAMU.

B mepcuackom si3bpIke €CTh  HECKOJIBKO TPOCTBIX TJIAroJIOB, KOTOPHIE
BBICTYMAIOT KaK B KAaueCTBE HE3aBUCHUMBIX TPEIJIOKEHUN, TaK U B KAYECTBE
BCIIOMOTATEJIbHBIX T1aroioB. K 4ucily 3THX TI1arojioB MOXXHO OTHECTH TJIaroJibl
s (6ynan), oM (woman), B R (repedram), Ciwlss  (xacram), el
(maiiecran), (Al s (taBamectan), (Al (6Gaiiecram), (Bl (namran). B
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HEKOTOPOH JIMTepaType TOBOPHUTCS, uTo ryaroisl (X (amaman) n (4. (padran)
UCIIOJIB3YIOTCS TaK)K€ KaK BCIIOMOTATENIbHBIC TJArOJbl IS BBIPAKEHUS
CTPaIaTENbHOTO IIPUYACTUS S,

O — rIaroJ LIOAAH WCITIONB3yeTcsl IS 00pa3oBAHMSA CTPAAATEIHHOTO
pUYacTUs B MEPCUIICKOM s3bIKe. B 3TOM cilydae BeIyliuid T7iarojl BhICTYIAET B
dbopMe mpUYACTHs MPOILISANIETO BPEMEHU M BBITIOIHACT (PYHKIIMIO CMBICIOBOI
yactu. [Io CTpyKTypHBIM OCOOEHHOCTSIM MacCHMBHas (opma Iyiaroja HalOMHHAET
CJIOXKHBIE IJ1arojibl B MOJAENN «IpuiiaratesibHoet+rinaron». Ho B 3Tom ciydae He
cleayeT  myTaTh  OoOpa3oBaHHME  CIOKHOTO [iiaroia ¢  oOpa3oBaHHEM
rpamMaTtudeckoir Gopmsl. [Ipu o6pasoBannn maccuBHOM (HOPMBI OHA TOJTHOCTHIO
TEpSET CBOE JIEKCMYECKOE 3HAYEHHUE C TJIaroJioM IIOJaH U MPUBATU3HPYET CTATYC
BCIIOMOTATENbHON peueBOM €AMHUIIBI:

Asedyeon R jleagden il Gle 3l 3Lyl

Ta mapér az Opar asapoe wiasao map eazude mopoe oysao. (I'. C.94).

IepeBon: Yenosek, ykyuwienHwili 3meeti, ympém 0o moeo, kax u3 Hpaka
npuee3ym mapéx (npomugosoue).

Hpyras cnokHas TpaMmarhueckas (opma TI1arojoB BCTpedaeTrcs B
npousBenieHun «l'yiucTan», KOTOpas MHOTHMMH JIMHTBUCTAMHM TPAKTYETCS Kak
CJIO’KHBIE IJIarojibl. JTa ¢GopMa MpeacTaBisieT coO0il INaroibHYI0 CTPYKTYPY C
MOJIENbIO «MH(DUHUTUBTEpEePTaH», 00pAa30BaHHON MPOCTHIM IJIAr0JIOM repedTaH.
FO.A.PyOuHUYMK BBICKa3ajl CBOE€ MHEHHE 00 3THX KOHCTPYKLUMSIX U HOJYEPKHYII,
YTO «MX HEJb3S OLEHMBATH KAK CJIOXKHBIE IIaroib»®*, MBI Takke COITAcHBI C
MHEHHEM YYEHOI'O IO 3TOMY BOIIPOCY. ECTh HECKOJIBKO OCHOBAaHMMU JOKAa3bIBaTh,
YTO TJIAroJIbHbIE KOHCTPYKLIHUU C MOJIENbI0 «MH(UHUTUB+TEpedTan» HE SBISIIOTCA
CJIOKHBIMH IJIarojamu:

1. B TOJNKOBBIX CIIOBAPSAX MEPCUICKOTO A3bIKA TIIAron (8 BS (repedran) umeer
HECKOJIbKO 3HAYEHUH, TaKUX KaK «JOCTaTh», «IOUMaTh», «IPUOOPECTH,
«TOJIyYUTh». B MOACHBHBIX CTPyKTypax «MHGUHHTHB+TEepedTaH» OH TepseT
JIEKCHUYECKOe 3HAueHWE M BBIpAXKAeT TpPaMMaTHYECKOE 3HAYCHHE «Hadaya
JEHUCTBYS, TOHUMAEMOTO OT BEIYIIIETO TJIaroja:

.QA;OJJ‘J&DJQG@JQJA)JJ}])QLGJMJ

Jlacm-e dya 6ap osapo ea gpapéo-e obugdiioe xanoan 2epecpm. (I'. C.276).

IlepeBon: On omxpwvin pyKu 6 Moaumee u Ha4an NiaKams HanpacHo.

2. B xoHcTpykunusx B Monaenbe «uHGUHUTHUBHTEpedTan» mepBas 4YacTh
COXpaHseT HE3aBHUCHMOCTH CBOETO JIGKCHYECKOTO 3HadeHWs. [maronm repedran
BCETJa HMMEET CTaTyC BCIOMOTATEIBHOTO TJIarojia, BBIPAXKAIOMIETO CIIOCO0
JICCTBHUS.

3. T'maron repedran MoxkeT o0Opa3oBbIBaTh KOHCTPYKIIUU, IOJ00HBIC
MIPUBEJCHHBIM BHIIIIE, C JTIOOBIM TJIaroyioM. HeBO3MOKHO, YTOOBI SI36IK UMEN CTOJTb
aKTUBHBIN 11a0JI0H cloBooOpa3zoBaHus. [ aron kapaaH, cCUMTAIOMIUICS Hanbosee
AKTUBHBIM B 00Pa30BaHUU CIIOKHBIX TJIATOJIOB, MOKET 00Pa30BBIBATH HOBOE CJIOBO

133 Kycenesa JI.H. 3bik napu Adranucrana. — M.: Hayxka, 1985. — C. 96.
134 Py6unumk FO.A. OcHOBBI (h)pa3eoNOrun COBPEMEHHOTO MEPCHICKOTO sA3bika. — M.: Hayka, 1981. — C. 137.
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TOJIBKO C OINpPEJEICHHBIMU CIIOBAMM, a 3HAYUT, MUMEET TakKXe OrpaHUYCHHbBIC
BO3MOXHOCTH B CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIX MPOLIECCAX.

4. Ecnu MopeNbHbIE TJarojbHble KOHCTPYKIMU «UH(DPUHUTHUBFTEpedTaH»
CUMTAIOTCS. HOBBIM CJIOBOOOpA30BAHHMEM, WX CIEAYET BKIIOUUTH B CIIOBAPHBIM
3amac si3bika. Ho OHM He BCTpedyaloTcsi HU B OJHOM CJIOBape, COAEprKalieM
JIEKCUYECKHUI (POH]T TEPCUACKOTO SI3bIKA.

SAKJIIOYEHUE

1. IlpousBenenne Caamu Ilupasu «l'yaucran» cuuTaercss NPOU3BEICHUEM
BBICOKOT'O YPOBHSI B MUPOBOM JUTEPAType MO SI3bIKY, CTHJIKO ITOBECTBOBAHUS U
o0beMy croxeTa. Ee u3yueHnue HapoiaMu MHpa HA4auoch ¢ €€ IEPeBo/ia Ha Jpyrue
A3bIKH. AHAIN3 HAYYHBIX HMCCJIEIOBAaHUN IO MPOU3BEACHUIO MOKAa3aJl, YTO OHO
AHAIM3UPOBAIOCH  MPEUMYIIECTBEHHO C  IEAAarorudeckoro,  SI3bIKOBOTO,
XYJI0KECTBEHHOTO, IMTOJIMTUYECKOTO U IICUXOJIOTHYECKOTO aCIEKTOB.

2. AHamu3 paboT eBpOMNEHCKUX, POCCUUCKUX U Y30E€KCKHX JIMHTBHCTOB,
MOCBSIILICHHBIX TMEPCUICKOMY S3BIKY, IOKAa3aJ, YTO CYHIECTBYIOT pa3inyus B
KJIaccu(PUKaIMU CIOXKHBIX TiarojioB. Poccuiickue npanosioru kiaccuuimpoBaiu
CJIOKHBIE€ TJIArOoJbl MPEUMYIIECTBEHHO IO (POHETUYECKUM, CEMAaHTUYECKUM U
rpaMMaTUYeCKUM  [PU3HAKAM, TOrJa  KaK  €BPOINEUCKUE  JIMHI'BUCTHI
OPUEHTHUPOBAINCH HAa MX Mopdoioruyeckue npuzHakd. B paborax y30eKCKUxX
JIMHTBUCTOB 3aMEYEHO, YTO OHU OMUPATIMCh HA TEOPUU PYCCKOTO SI3bIKO3HAHUA.

3. Ananu3 paboT UMPAHCKUX JIMHTBUCTOB IIOKa3ajJ, 4YTO B MEPCUICKOM
S3bIKO3HAHUU HE CYIIECTBYET €IMHOTO B3IUIsiIa Ha KJIACCU(PHUKALMIO CIIOMKHBIX
rnaroyioB. OgHA y4y€HbIE AHAIU3UPYIOT CIIOXKHBIE TJIArojbl IO KOJIUYECTBY
KOMITOHEHTOB, IPyTHUE — IO CEMAHTUYECKUM U MOP(HOJIOTHYECKUM MTPU3HAKAM.

4. CnoxHbl€ TJIArojbl B MEPCUIACKOM SA3BIKE — 3TO S3BIKOBBIC E€IWHHUIIBI,
MMEIOIIME OYEeHb CJIOXKHBIM JIMHTBUCTUYECKHM Xapaktep. OT CcBOOOJIHBIX
[JIaroJIbHBIX COUYETaHUM MX OTIUYaeT Mopdojoruyeckas 1eJI0CTHOCTh TO, YTO OHU
BBIPAKAIOT TIJIArOJIbHOE CEMEWCTBO B 1EJIOM, MX KOMIIOHEHTHI HE JEJISTCA Ha
[NOJYMHEHHBIEC, UMEIOT E€IMHOE YJIApEeHUEe, MEXKIY HUMU HET IpaMMaTHU4YECKOU
CBSI3U YACTEU, U OHU SIBJISIFOTCS JIEKCUUECKUMU SIBIICHUSAMU. Y CTAHOBJICHO, YTO UX
MOHO Ju(pepeHurpoBaTh MO MPU3HAKY.

5. JIunrBucTHUECKUM aHANU3 pousBeaeHus «[ ynucran» nmokasal, 4To CIOBa,
OTHOCAIMECS K TJarojpbHOW Trpynmne, ynotrpedsnensl Bcero B 5977 Mecrax.
YcraHoBiieHO, 4TO B 3788 M3 HUX HCHOJIB30BAIMCH MPOCTHIE TJIATOJbI, B 267 C
npedukcamu, a B 1922 cnoxssle rinaronsl. [lo comepkaHuio B IpoU3BEICHUU
MHOTO HCIOJB3YIOTCSI PEUYEBBIE TJIArojibl. JTO JOKAa3bIBAET, UYTO MNPOU3BEIACHUE
HAIKMCaHO OBECTBOBATEIBHBIM METOAOM.

6. B xmaccudukanuu CIOXKHBIX TIJIarojoB, HCIIOJIb30BaHHBIX B paboTe
«'ynuctan», 1o MojensM oOpa3oBaHusi BbIACISIOT 4 00mwmx wmopdosioro-
CTPYKTYPHBIX TUIIA, TaKHX KakK «MMEHHas 4acTb+TJIaron,
«IpeIor+uMeHHast 4acThtTJIarojn, ((I/IH(I)I/IHI/ITI/IB‘FI‘J'IaFOJ'I», «UMEHHas
yacThHIpeaior+yacTuia+triiaroi» W BbIABICHO 13 oOuieoOpa3oBaTenbHBIX
mojzenet. Cpenu d3TUX MojAened  sABISETCS OYEHb AaKTHUBHOW  MOJICIb
«CYIIECTBUTEIBHOCTIIAr0JD», MOJEIIH «TIPUJIAraTeIbHOE+TIIaro,
«Hapeune+Tiaaroin, «Ipeaor a3+uMEeHHas 9acTh+tTIIarojn npemor Jap+uMeHHas
JaCThtIJIaroin», «Ipeaior OetuMeHHas 4YacThHIJIaroiny SBIISIOTCS CpeIHUMHU
aKTHUBHBIMHU, MOIEIN «mpemior Oap+umMeHHas 4acThbTTJIarojn»,
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«MH()UHUTHUBHTIATON», «HAa3BaHUE  JEUCTBUSTIArON»,  «BOCKIMLATEIbHOE
CIIOBOTJIAro», «MMEHHAas 4acTh+Ipeyior OetyacTuia XaM+riiaroin», «MMeHHas
qacThHIpEUIOr Jap+dacTulla XaM+TJIaroin, «JIeempruiacTUe+TIIaro SBISIOTCS
MacCUBHBIMU. [narosiel xapoan, damaoan, wiooan, Oawimaw, O0AOAH, ABAPOAH,
eepeghbman, 6OopoaH, WCTHOIb3yeMble B KAaueCTBE BCIIOMOTATENbHBIX TIJIarojoB
CJIIOKHBIX TIJIarojiOB, SIBJISIIOTCS AKTUBHBIMH, NUYUOAH, AHOAXMAH, WOMOPOAH,
magman, oanecmat, podyoaw, épman, 3axudam, a3ypoau, XapauuoaH, AQpraHoaH,
wiocman, pawoau, 6axmau, epugpman, cyxman, awygpman, Kanoau, appyxman,
cogpman, netisacman, 203auimaH OKa3aauch MACCUBHBIMU TJIarojamu.

7. B mpou3BEAEHUN YCTAHOBJIEHO, YTO Y4YacTHE apaOCKHUX 3aMMCTBOBAHUN B
o0pa30BaHMM CJOKHBIX TJIAarojoB CYHIECTBEHHO. bbUIO 3aMeueHo, uTo
MCIIOJIb30BaHNE MAacaapoB B IUIaBax Mmygoana, magoyu, 3¢pmeos, ONPeaeIeHHbBIX
OTHOCUTEJIBHBIX TPHWJIAraTeIbHBIX B T1aBe ()OWI U TTAaCCUBHBIX MPUIAraTeIbHBIX B
riiaBe Madbysl B Ka4YeCTBE MMEHHOM YacTH CJIOKHBIX TJIaroJioB OY€Hb aKTUBHO.
Macnapsl apaOCKuUX riarojioB, kotopeie cBoiicTBeHHbI K rinaBaM XI, XII, XIII ne
yIOTPEOJISAIOTCS B KAUeCTBE UMEHHOM YacTu

8. DHKIUTUYECKHE MECTOMMEHUS, [00aBJICHHbIE K WMMEHHOW YacTh B
MEePCUICKUX CIOXKHBIX IJIArojiax, apTUKIb HEONPEJEIeHHOCTH, cyhdukc
MHOKECTBEHHOTO 4KCJIa, @ WHOTJa W TPEeMJIOTHU XaM U K€, CTOSIINE MEXKIY
MMEHHOW M BCIIOMOTATENIbHON YacThIO TJIarojla, HE BIMAIOT HA JIEKCHYECKOE
3HaYEHHUE CIIOXKHOTO TJarojia. AHaIu3 MOoKasal, YTO 3TH KOHCTPYKIUU B OCHOBHOM
BBITIOJIHAIOT CTHJIMYECKYIO 3a/1auy.

9. BrIpakeHne OJHOTO CMBICIOBOTO 3HAUEHUS B IIEJIOM, HE pa3feiisisich Ha
BEyIIME€ U BCIIOMOTATENIbHBIC IJIaroJibl, HE MMEsl CTaTyca BTOPOTO TJiarojia Kak
YacTH, BhIpAXAIolel rpaMMaTHUYeCKOe 3HAUCHHE, HETpaMMaTHYECKOE COUETaHuE,
MACCUBHOCTh TMpPH OO0pa30BaHMU CJOXKHOTO riarona. JlokasaHo, 4YTO Takue
MPU3HAKH, KAK «UHQDUHUMUBTENazo/» U CIOXKHBIE TJaroisl B  QopMme
«UH@UHUMUG+2Na2ony SIBISIIOTCA KPUTEPUSIMU PA3TUYCHUS] aHATUTUYECKUX (HopM
rnaroja. Ha ocHOBe yka3aHHBIX KPUTEPUEB BBIJEIICH IIaroi repedTaH, KOTOPHIH
WCIIONIB3YETCs JIJISl BBIPQKEHHUS] TPAMMATHYECKOTO 3HAUYCHHS «HAdayia JCHCTBUS,
MMOHMMAEMOTO OT BEAYLIEro TIJarojay, TIJarojbl amaoan, pagman, wWoOaH,
eawmat, KOTOPbIe MCTIONB3YIOTCS Il 00pa30BaHMsI MACCHBHOTO BPEMEHH, JABHO
MIPOIIIEIIee BpeMsl U YCIOBHBIN TJIarojl 6yodax, UCIOJb3yeMble JUIsl BhIPAKEHUS
HaKJIOHEHUSI, TJAroJibl mMaeaHecmad, widiecman, Xxacmawu, Odiecmatr, KOTOPHIC
CIIyaT JJisi IPUCBOCHUS PA3IMYHBIX MOJAJBHBIX 3HAYCHUH BEAYIIEMY IJ1aroiy,
aHanuTHYeckue (OpMBI Tiaroja ¢ TIJaroJioM XdAcmaw, WCIOJIb3yeMble st
oOpa3oBaHus OyAyIIero BpeMEHHU, JOKa3aHbl YTO 9TO HE MOXET ObITh COCTABHOM
TJIaroJl.

10. M3 BO3MOXHOCTH SKBHUBAJCHTHOCTEHM BCIIOMOTATEIbHBIX TIJIarojioB B
CIIOXHBIX Tjarojax OBITh pPaBHO3HAYHBIMU, YTOOBI M30EKATh JICKCHUCCKUX
MOBTOPOB B TPO3aMUYECKUX YACTAX MPOU3BEICHUS U YJIOBUTH MEIOJUIO, OBLIO
YCTaHOBJICHO, YTO CYIIECTBHTEIHHOE WJIM TJIarojl B CIOXKHBIX TJarojax MOTYT
yHOTpeOISITHCS U KaK B3aUMO3aMEHsIEMO, U TaK B paMOYHOM (hopme, 1 MOTYT ObITh
OTYIIEHBI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation of the Doctor of Philosophy
(PhD)

The purpose of the research is to study the compound verbs used in Saadi's
work "Gulistan".

The object of the research is the 1997 edition of Saadi Shirazy's work
"Gulistan" prepared by Khalil Khatib Rahbar Professor of Tehran University.

The subject of the research is the study of compound verbs used in the work
"Gulistan" by Saadi Shirazy.

The scientific novelty of the research is as follows:

in "Gulistan" compound verbs are "noun+verb", "preposition+noun+verb",
"infinitive+verb”, "noun+preposition+object+verb”. 4 general morphological-
structural types and 13 general formation models related to them have been
identified. Among these models, the "noun+verb" model is very active,
"adjective+verb", "arrival+verb", "preposition+noun-+verb”,
"dar preposition+noun+verb", "be preposition+noun+verb" models are middle
active, "bar preposition+noun+verb”, “infinitive+verb”, "action noun+verb”,
"pronoun+verb™, noun+be preposition+ham preposition+verb,
“noun+dar preposition+also preposition+verb”, "attitude+verb" models are found
to be passive;

that semantic and syntactic signs are the main ones in determining the
morphological status of compound verbs and distinguishing them from free verb
combinations, the distant status of compound verbs is sometimes a linguistic
grammatical character, sometimes the author's individual style and the text based
on its appearance as a means of realizing the desired stylistic goal.

the plural form W ha (‘s) which is added to the noun part in the compound
verb, mainly performs a stylistic function and expresses grammatical meanings
such as “repetition of the action” and “intensification”, the conjunction 4S ke is a
verb and it has been argued that the noun serves to emphasize the meaning when
used in the middle of a part.

from the phenomenon of equivalence in compound verbs in order to avoid
repetitions in the prose parts of the work "Gulistan™ in order to reveal the art of saj
and in making rhymes in the poetic parts, the noun or verb in the compound verbs
can meet with fusion depending on the context of the part It has been proven that it
has been used effectively.

Implementation of Research results. Theoretical proposals, practical
recommendations, and conclusions of the research have been used in the following
projects:

the definition of the morphological status of compound verbs and their
distinction from free verb combinations based on semantic and syntactic features,
and the conclusion that the frame state of compound verbs sometimes manifests as
a grammatical language feature and sometimes as a means of realizing the
individual style of the author and the stylistic goal embedded in the text, have been
used in the implementation of the "Antiplagiat” program at the Scientific Research
Center "Linguistic Editing and Translation Studies” with the number
AL-FDU2022307-010, intended for 2022-2023. This was part of the
implementation of the scientific and practical project (reference from Fergana State
University Ne.04/6647, 03.11.2024). As a result, in the language of the work
"Gulistan," the role of compound verbs, their stylistics, individual factors of their
use in the work, as well as the grammatical, lexical-semantic, structural, and
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morphological features of compound verbs, their formation through a
compositional method, the system of means involved in the derivation process, and
the significance of Arabic words in the formation of compound verbs were defined
based on linguistic models and applied in the editing process.

from the scientific conclusions on the definition of the morphological status
of compound verbs and their distinction from free verb combinations in 2022-2023
at the State Academy of Choreography of Uzbekistan, the project "Network
dedicated to the promotion of the art of Uzbek national dance (electronic
dictionaries)" in the implementation of the fundamental project No.®3-2019081663
on the topic "Creation of circles of Uzbek folklore art" was used to create a concise
Uzbek-English-German dictionary. Specifically, the remote status of compound
verbs sometimes manifests as a linguistic grammatical feature, sometimes as an
individual style of the author and a means of realizing the stylistic goal embedded
in the text. In the compound verb, a noun is attached to the plural form of "kha
(s)," which primarily performs a stylistic function and expresses grammatical
meanings such as "repetition of action™ and "intensification.” The conjunction "ke"
— verb and noun. Theoretical conclusions, for instance, that they serve to
emphasize meaning when used in the middle part, contributed to the advancement
of the scientific level of the fundamental project (reference from the State
Academy of Choreography of Uzbekistan Ne.1/04-161, 27.12.2024). As a result,
the project "Concise Uzbek-English-German Dictionary of Uzbek Folklore Art
Terms" was enriched with up-to-date scientific information.

on the phenomenon of equivalence in compound verbs, used to avoid
repetition in the work "Gulistan” and to create rhyme in poetry, where the
contextual meaning of the name or verb part of the compound verb, which can be
omitted, was considered, a conclusion was made about the productive use of this
phenomenon during the preparation of the radio program "The History of the
Work," broadcast in the third quarter of 2024 by the creative team of the "Mahalla"
TV channel of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
(reference from the "Mahalla™ TV channel of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan Ne.2, 02.09.2024). As a result, the information about the
work "Gulistan" was conveyed to the listeners, and the scientific-popular nature
and content of the program were enriched.

Publication of research results. The results of this research are reflected in
13 scientific publications, including 5 articles in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for publication of the results of a doctoral dissertation, including 3
articles in republican and 2 publication in a foreign journal, as well as a number of
articles and theses, collections of materials from international and republican
scientific and practical conferences.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The total volume
of the dissertation is 152 pages.
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